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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminologik leksikaning badiiy matndagi talginiga gizigishning ortishi natijasida
yangidan yangi terminlarning yuzaga kelishi inson tafakkurining yanada o‘sishiga
xizmat gilmoqda. Badiiy terminologik lug‘atlar yaratish, terminlarning badiiy
asarlardagi morfologik, sintaktik, semantik belgilari hamda lingvo-kognitiv
tabiati, genezisi, derivatsiyasini aniglash borasida bir gancha ishlar amalga
oshirilmogda. Terminlarning adabiy tillar rivojlanishidagi ahamiyati, badiiy asar
terminologiyasi  masalalari  hanuzgacha tilshunoslar  oldidagi  dolzarb
muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga murojaat qilinishi
natijasida terminologiyaga oid bilimlar, lingvopoetik, kognitiv tahlil tamoyillari,
matn qurshovida terminlarning o‘rganilishi ijodkorning qomusiy bilimlarini
ochishga, so‘z tanlash va uni badiiy magsadlarda qo‘llash mahoratini baholashga
doir izlanishlar olib borilishiga asos bo‘lmogda. Shuningdek, badiiy asar
terminlarining hosil bo‘lishi, terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi,
mazkur sohaning, fanning bir ko‘rinishi sifatida tarkib topib, o‘z taraqqiyot
bosqichlariga ega bo‘lishi, takomillashib borishi bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi.
Bugungi kunda terminlarning genezisi, morfologik va sintaktik xususiyatlarini
o‘rganish, badiiy asar terminlarini kognitiv yondashuv asosida tahlilga tortish,
o‘rganish ko‘lamini kengaytirish dolzarb ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda sohaviy terminologiyaga, uning taraqqiyoti,
rivojiga doir ko‘plab izlanishlar olib borilmoqda. “O‘zining bebaho asarlari bilan
ona tilimizning gadrini va gaddini tiklagan buyuk mutafakkir ajdodimiz Alisher
Navoiy hayoti va ijodining mukammal ensiklopediyasini yaratish ham oldimizda
turgan dolzarb vazifalardan biridir™!. Eski o‘zbek adabiy tili terminologiyasining
takomillashuvida, uning yanada yuqori bosqichga ko‘tarilishida Alisher Navoiy
jjodining o‘rni beqiyosdir. Shu bois Navoiy asarlari terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilga tortilishi ayni kun tilshunosligining zaruriy masalalaridan hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni qabul qilinganining o‘ttiz yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori, O°zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 20-yanvardagi 40-son “O°‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar komissiyasining faoliyatini tashkil gilish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarori, 2020-yil 21-oktabrda O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi hamda

! V36exucron Peciyomukacu Ilpesunentu UI.M.Mup3nuéeBHuHr y30€k THAMIa JAaBiaT TWIM MaKOMH
OepWITaHMHMHT YTTH3 WWUIMIHra OarMIIaHraH TaHTaHAIM Mapocumzaard HyTku // Xank cysu, 2019 iwn,
22 OKTSAOpS.
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boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya tadqiqoti ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya,
sohaviy terminlarni yoritish, izohlashga doir ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan.
Jumladan, G.O.Vinokur, V.V.Vinogradov, V.P.Danilenko, O.S.Axmanova,
E.A Kolesnikova kabi tilshunos olimlar terminologiya rivojiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatgan tadqiqotlar yaratgan®.

O‘zbek tilshunosligida terminologik tadqiqotlar XX asrning 30-yillaridan
boshlangan va S.Ibrohimov, H.Dadaboyev, A.Hojiyev, 1.Sodigova, S.Nurmatova,
D.Kadirbekova, |.Ermatov kabi olimlarning ishlarida aks etgan ®. O‘zbek
tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga doir gilingan tadgigotlar sanoqli.
Dastlab X.Shamsiddinov o°zining nomzodlik ishida badiiy matnda terminning
qo‘llanish  xususiyatlariga to‘xtalgan. Mazkur tadqiqotda she’riy matnda
terminning uslubiy vazifalari, shuningdek, terminning funksional sinonimlarining
qo‘llanilish xususiyatlari o‘rganilgan®. Keyinchalik H.Dadaboyev XI-XV asrlarga
oid turkiy yozma yodgorliklarda qo‘llangan terminlar tadqiqi bilan shug‘ullangan
bo‘lsa®, H.Yodgorov harbiy terminlarning sinxron tadqiqi®, Z.lsagova Alisher
Navoiyning “Majolis un-nafois” asaridagi ijtimoiy-siyosiy leksika’, Z.Xolmonova
va Z.Raximovalar Tohir Malikning “Saodat saroyi” asarida qo‘llangan terminlar

ZBI/IHOKyp I'.O. O HEeKOTOpHIX SBICHUAX CIIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOW TEXHHUYECKOH TepMuHOIOTHH // Tpymer
MU®DJIA. T.5. COopHHK cTaTeil 1o si3pIKOBeieHUI0. — MockBa, 1939. — C. 3-54.; Bunorpamos B.B. W30pannsie
Tpyael: MccnenoBanus mo pycckoit rpammaruke. — MockBa: Hayka, 1975. — 559 c.; Bunorpanos B.B. U36panHbie
Tpyael: Jlekcukonorus W Jekcukorpadus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.; AxmanoBa O.C. CroBaps
JIMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. U3n. 2. — Mocksa: CoBerckas sHuukionenus, 1969. — 608 c.; Janunenko B.IL.
Pycckas Tepmunosiorus. ONBIT IMHIBHCTHYECKOTo omucaHui. — MockBa: Hayka, 1977. — 246 c.; KonecHukoBa
E.A. Pycckas JUHrBHCTHYECKas TepMuHOIOTHsT BTOpoit mosoBuHbl X VIII — mepsoit tpetr XX BB // Mup Haykwy,
KyJIBTYpbI, 00pa3oBanus. Ne 2 (21). — KpacHosipek, 2010. — C. 222-226.

3I/I6pOXI/IMOB C. Odaprona meBanapuHuHr kacO-xyHnap nexcukacu. Il-lll. — Tomkent: Pan, 1959. — 456 6.;
HNanabaes X. OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAass M COIMAIbHO-3KOHOMHYECKas TEPMUHOJOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX namsTHukax XI-XIV BB. — Tamkent: EzyBum, 1991. — 186 c.; XoxueB A. TepmuH TaHiam

Me3onnapu. Ax6opot. 11 — 12 yukapyB. — Tomkent: ®an, 1996. — 45 6.; CanpixoBa 1. X. [IpuHIMITBI cCOCTaBICHUS
AHTJIO-PYCCKO-y30EKCKOT0 y4eOHOro CIoBaps IOpUANYECKUX TepMUHOB: [ucc. ... KaHa. ¢umion. Hayk. — TalkeHr,

1998. — 174 c.; HypmaroBa C.X. Hcroku ¢opMupoBanuss ¥ (yHKIHOHHPOBAHHE acTPOABUAKOCMHYECKON
TEPMHUHOJIOTHHU B JIEKCHKE aHIJIMHCKOTO, PYCCKOTO M y30EKCKOTo s3bIKOB: ABTOped. IHcC. ... KaHA. QUION. HAayK. —
Tamxkent, 2000. — 24 c.; KagupGexoBa J.X. MHrnmszua-y30exkya axOOpOT-KOMMYHHKAIMS TEXHOJIOTHUSIIApU

TEPMUHOJIOTHSICH Ba YHHUHT JieKcukorpaduk xycycustiaapu: @umnon. ¢annapu 6yitnda dancada moxtopu (PhD)...
muce. asroped. — Toukent, 2017. — 44 6.; Opmatos W.P. Y36eK THIIYHOCIMK TePMUHIAPHHUHT IIAK/TAHAIIN Ba
TapakKuETH (YMYMHH YpTa TabIUM MaKTaOJapUHUHT JIapciukiapu acocuaa): ®umoin. dannmapu 6Vitnua dancada
nokropu (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.

*[lamcnamuroB X. TepMHHBI B XyI0XKECTBEHHOI peun: ABtoped. muce. ...kaHI. Guion. Hayk. — Tamkent, 1984.
—186.

® [lanabaes X. OOIIECTBEHHO-NIOTUTHYECKAs M COLHMAIBHO-DKOHOMHUYECKAS TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucMeHHbIX namsaTHukax XI-X1V BB. — Tamkent: Esysuu, 1991. — 186 c.

®FEaropos X. V36ex T XapOuii TepMHHONOTHACHHMHI CHHXPOHHK TaiKuky. Duion. (aniapum HOMS... JHCC.
asroped. — Tomkenr, 1996. — 26 6.

" Ycakosa 3. Amnep HaBowitHuar “Maxkonc yH-HadouC” acapuiard WXTUMOMH-cuécuil sexcuka: dwto.
(annapu HoOM3. .. qucc. aBToped. — Tommkent, 2010. — 24 6.
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tadqigi ® ni amalga oshirganlar. N.Jalilova badiiy matndagi gon-garindoshlik
terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifini o‘rgangan
D.Jamoliddinovaning doktorlik dissertatsiyasida terminning badiiy asardagi
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari, terminning badiiy matnda uslubiy
xoslanishi kabi masalalar tadgiq gilingan *°. A.Xasanovning tadgigot ishida
Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” qissasi terminlarining tarkibiy-
mazmuniy xususiyatlari o‘rganilgan™. Tilshunosligimizda Alisher Navoiy asarlari
leksikasi turli jihatlardan tahlilga tortilgan ilmiy ishlar mavjud*’. Ammo Alisher
Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga kiruvchi “Layli va Majnun” dostonida
go‘llanilgan terminlar yaxlit holda monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy-tadqigot ishlari
rejasiga muvofiq “Of‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb masalalari”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarni aniqlash, mavzuiy guruhlar asosida ma’lum bir tizimga
solish, lisoniy-kognitiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

terminologik tadgiqotlarning nazariy asoslarini, termin tushunchasi mohiyati
va talginini, termin, terminologiya va ularning yondosh tushunchalarga
munosabatini, badiiy asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuvni yoritish;

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan terminlarni
to‘plash, mavzuiy guruhlarga ajratish, ularning lingvo-kognitiv tahlilini amalga
oshirish;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan terminlarining genezisi hamda
derivatsion xususiyatlarini aniglash;

“Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik, sintaktik va semantik
belgilari, terminlarning lisoniy-badiiy fenomen sifatidagi xususiyatlarini ochib
berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga
kiruvchi “Layli va Majnun” dostonidagi terminlar olingan.

Tadgiqotning predmetini Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarning lingvo-kognitiv xususiyatlari tashkil etadi.

8XomvonoBa 3., Paxumosa 3. Bagunit MatHIa TEpMHUHJIAPHUHT yXmaTtui cudarnaa Kymianumy. (T.Mamukauar
“Caomar capOHMMHMHI KaquTW® acapyd MHCOJNMZAA). EBpasmiickuii xypHanm couumanbHBIX HaykK, (uiocopuu u
kyneTypsl, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

9¥amunosa H.P. Baauuii MaTHzaru KOH-KapUHAOLIMK TEPMHUHIAPDUHUHI THUIIOJIOTHK Ba CTPYKTypajl-TPaMMAaTHK
taBcuu: Oumnon. pannapu 6yiinga dancada gokropu (PhD)... qucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 44 6.
"Kamomuamurosa JI. Baauuii MaTHIA TEPMHHIAPHWHT JIMHTBONOETHK Ba JTHHTBOKYJIBTYPONIOTHK XyCYCHSATIAPH:
@wunodn. ¢pannapu A0K... aucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 54 6.

"Xasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili: Filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD)...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.

12Ba(:’poeB b. HaBowii acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 157 6.; 3apunos b. 3ooHuMIapHUHT 6agunit
caHbaT TYpJApUHM XOCWI KWiIMIIard Wmtupoku (Anumep Hasowii acapnapn muconuna): Pwumon. danmapu
HOM3... aucc. — Tomkenr, 2002. — 128 6.; Oramosa III. Anumep HaBowuii acapnapu THIMIard KajuMmra TYpKUR
JIEKCHKA TAJAKUKU (CTPYKTYp-IpaMMaTHK, (yHKIHOHAJI-CEMaHTHUK acrekmiapaa): ®unoi. gpannapyu HOM3... AuCC. —
Tomkent, 2007. — 169 6.; A6nyBanueBa /1. Amumep HaBowmit tapuxuii acapnapu nekcukacu: @unon. dannapu
JOK. .. nucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 48 0.



Tadgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, komponent tahlil, derivatsion,
tasniflash, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

doston tilidagi terminlarning sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
gilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badiiy nutgning ta’sirchanligini oshirishda
foydalanilganligi aniglangan;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan fagat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
magomida berilganligi dalillangan;

rikob, tufrog®, giyo kabi ot-terminlar, chekib o‘q, uylanmak, ovla singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish singari xususiyatlari aniglangan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) o‘z
gatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma qatlamga, xususan, anjum, barq, zirnix,
balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot kabi arabcha, bazmgoh, marg, kishvar, kamand,
parhez, ustod, jigar, bihisht kabi fors-tojikcha terminlar ekanligi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniqlash,
sohalarga oid terminlarni tartibga solishda tadgiqotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan;

hozirgi o‘zbek terminologiyasida sodir bo‘luvchi leksik-semantik
jarayonlarning aksariyati Navoiy asarlari terminologiyasida ham vogelangani
doston terminlari orasida uchragan omonimiya, giper-giponimik munosabat
(giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat, sinonimiya va
antonimiya hodisalari vositasida isbotlangan;

dostonda qo‘llangan terminlarning terminologiya tarixi va taraqqiyotidagi
o‘rni umumlashtirilib, yondashuvlar takomillashtirilib, nazariy va amaliy tavsiyalar
ishlab chigilgan;

tadqiqotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi, Navoiyshunoslik uchun ham qo‘shimcha manba bo‘lishi ochib
berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda tahlilga tortilgan materiallarning,
ya’ni “Layli va Majnun” dostonida keltirilgan terminlarning lingvo-kognitiv tahlili
natijasida chiqgarilgan xulosalar aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, terminlarning
tadgigida zamonaviy tahlil usullaridan foydalanilganligi, erishilgan natijalarning
hamda terminlarni badily matn qurshovida tahlil qilish bo‘yicha berilgan
tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi bilan asoslangan.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati chiqgarilgan nazariy xulosalar o‘zbek terminologiyasi tarixida
Alisher Navoiy ijodining o‘rni haqida tizimli tasavvur hosil qiladi, badiiy asarda
terminlarning qo‘llanishi haqidagi bilimlarni boyitishi hamda Alisher Navoiy
“Layli va Majnun” dostonini o‘rganishda asosiy manbalardan biri bo‘lishi
mumkinligi bilan belgilanadi.
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Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati Alisher Navoiy ijodiga doir ilmiy
izlanishlar uchun material bera olishi, terminologiyaga doir darslik, o‘quv
qo‘llanma, uslubiy qo‘llanma va monografiyalar tayyorlashga, terminologik
lug‘atlar tuzishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Alisher Navoiy “Layli va Majnun”
dostoni terminlarining lingvo-kognitiv tahlilidan olingan ilmiy-nazariy natijalar
asosida:

doston tilidagi terminlarni sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
qilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badily nutqning ta’sirchanligi aniqlangan
o‘rinlardan FA-F1-O05-raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2023-yil
22-dekabrdagi 508/1-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning terminlarning
etimologiyasi, yasalishi, o‘zga tillardan o‘zlashishi, terminologiyaning boyish
manbalari haqidagi ma’lumotlar bilan boyitilishiga erishilgan;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan faqat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
maqomida berilganligi aniqlangan o‘rinlardan FA-F1-OO5-ragamli “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining  2023-yil 22-dekabrdagi 508/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihaning terminlarning etimologiyasi, yasalishi, o‘zga tillardan o‘zlashishi,
terminologiyaning boyish manbalari haqidagi ma’lumotlar bilan boyitilishiga
erishilgan;

rikob, tufrog®, giyo kabi ot-terminlar, chekib o‘q, uylanmak, ovla singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish  singari lingvo-kognitiv  xususiyatlari hagidagi xulosalaridan
O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Samarqgand viloyat teleradiokompaniyasi
ijodkorlari  tomonidan 2023-yil 24-dekabrda efirga uzatilgan “Assalom,
Samarqgand!” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand
viloyat  teleradiokompaniyasining  2024-yil ~ 8-yanvardagi  01-07/3-son
ma’lumotnomasi). Natijada tomoshabinlarning Alisher Navoiyning “Layli va
Majnun” dostoni tilidagi terminlar bilan yaqindan tanishishlariga imkon yaratilgan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) oz
gatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma qatlamga, xususan, anjum, barg, zirnix,
balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot kabi arabcha, bazmgoh, marg, kishvar, kamand,
parhez, ustod, jigar, bihisht kabi fors-tojikcha terminlar ekanligi ochib berilgan
ekanligi to‘g‘risidagi xulosalardan [1-4721101717/-ragamli “Xizmat ko‘rsatish
obektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini
o‘qitish va malaka oshirish markazining 2024-yil 27-martdagi 502-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan platformaning o‘z va
o‘zlashgan gatlam terminlariga oid yangi manbalar bilan boyitilishiga erishilgan.



Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari va xulosalari 8 ta
xalgaro, 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy magola, shundan, 2 tasi xalgaro va 5 tasi
respublika jurnallarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 122 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqotning “Terminologik tadgiqotlarning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi “Termin tushunchasi mohiyati va talgini”, “Termin,
terminologiya va ularning yondosh tushunchalarga munosabati” hamda “Badiiy
asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuv” nomli uch fasldan tashkil topgan.
Bu fasllarda, asosan, terminologiyaning ilmiy fan sifatidagi taraqqiyoti, uning
asosiy tushunchasi bo‘lgan terminning izohi, kognitiv tilshunoslik, konsept, badiiy
matnda terminlarni lingvo-kognitiv jihatdan tahlil gilish hagida mulohazalar bayon
etilgan.

Ma’lumki, tilshunoslikning boshga yo‘nalishlari kabi terminologiya sohasi
ham tilda mavjud dolzarb muammolar bilan munosabatda bo‘lib, ularga turli
tomonlardan javob topishga, yechimini ishlab chigishga intiladigan fan sohasi
hisoblanadi. Terminologiyaga bag‘ishlangan tadqiqotlar tahlilidan anglandiki, u
yoki bu sohaning muayyan tushunchalarini anglatadigan, ta’rifga ega bo‘lgan va
asosan, nominativ funksiyani bajaradigan birliklarga terminlar deb garaladi.

Terminologiya sohasining o‘rganish obyekti termin sanaladi. Termin (lot.
terminus — chek, chegara, chegara belgisi) — fan, texnika va boshga sohaga oid
narsa hagidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatish doirasi shu sohalar bilan
chegaralangan so‘z yoki so‘z birikmasi; atama®. Darhagigat, termin — ilmiy
tushunchalar nomi. Binobarin, u tilda, eng avvalo, nomlash (nominatsiya)
funksiyasini bajaradi.

O<zbek tilshunosligida terminologiya masalalariga doir ko‘plab tadgiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib **, ularda terminning turlicha ta’riflari keltirilgan.

3 pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. Ozbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.

“Mupaxmenosa 3. V36ek THIMHHHT aHATOMHK TepMuHONOrmsicy. Puion. (amtapu HOM3. ... aucc. aBroped. —
Toukent, 1986. — 27 6.; Yemono H. V36ex THIMHMHI Tearoruk TepMuHONOrHscH. MUION. (aHIapH HOM3.
...mucc. aroped. — Tomkent, 1994, — 24 6.; [Mapnaesa M.X. V36ek THIHHUAT 3aprapiiuk TepMuHONOruscy. Ouiod.
hannapu Homs. ...auce. aBroped. — Tomkent, 1994, — 27 6.; FOnnaues U. Y36ek KHTOGATIMINK TEPMUHOIOTHACH:
LIAKJUIAHUIIY, TapakKUETH Ba TapTuOra conmur. dwton.dannapu nok-pu...aucc. aBroped. — Tomkenr, 2005. — 46
6.; Hypuraunosa P. V36ek 0HOMACTHKACH TEPMUHIAPMHUHT JTUCOHHI Taxmwin. Duion. (paHmapu HOMS3. ...JHCC.
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Tilshunoslikda “terminshunoslik”, “terminologiya” va “termin” tushunchalarining
mutanosibligini aniglashga harakat gilgan K.Fatullayevaning yozishicha, o‘zbek
tilshunoslarining fikrlarini umumlashtirib, terminga quyidagicha ta’rif berish
mumkin: “...fan, texnika va boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani aniq
iIfodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so‘z yoki so‘z
birikmasi termin deb ataladi”*®. A.Madvaliyev: “...termin o‘zlashmasini ilm-fan,
texnika sohalari yoki tarmogqlarida qo‘llanuvchi so‘z va so‘z birikmalari, atama
so‘zini shartli ravishda qo‘yilgan nomlar (nomenklatura, nomenlar), xususan,
geografik obyektlar, joy nomlari (toponimlar), arabcha istiloh o‘zlashmasini esa
tarixiy terminologiya aspektidagi izlanishlar, tarixiy manbalar matnidagi
tushunchalarga nisbatan ishlatish o‘zini oqlaydi” *°, — degan fikrlarni bildirsa,
A.Hojiyev termin so‘zini atama so‘zi bilan parallel qo‘llab bo‘lmasligini
ta’kidlaydi'’. Taniqli tilshunos olim L.Mirzayev termin, atama, istiloh kabi biri
o‘rnida ikkinchisi almashib go‘llanadigan tushunchalar masalasiga to‘la-to‘kis
yechim topishga harakat qilgan: “Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim
yoki faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so‘z yoki so‘z
birikmasi. Termin umumxalq tiliga muayyan terminologik tizim orqali o‘tadi,
binobarin, termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik
birliklardir. Hozirgi kunda “termin” so‘zi bilan bir qatorda “atama”, “istiloh”
so‘zlari ham ayni ma’noda qo‘llanmoqda. Lekin ular “termin” so‘zining hozirgi
ma’nosini to‘liq ifoda eta olmaydi. “Atama” so‘zi keng ma’noda bo‘lib, geografik
obyektlar, atogli nomlarga nisbatan go‘llanadi. “Istiloh” so‘zini esa termin
ma’nosida tarixiy mavzulardagi matnlar (masalan: adabiyot tarixi, Sharq falsafasi
va boshgalar)da bemalol go‘llash mumkin”*°.

Tilimizda lisoniy hodisalar mohiyatini ochib berishga garatilgan bir gator
yondashuvlar mavjud. Shulardan biri kognitiv yondashuv tadgigotchining o‘z
maqgsadiga erishishiga ko‘maklashadi, mukammal tahlil uchun bir gator
imkoniyatlar yaratadi. Bu gap bevosita terminshunoslikka, nutq ko‘rinishlarida
go‘llanadigan terminlarni izohlashga ham taallugli.

Inson 1jodiyotining mahsuli bo‘lgan badilty matnlarni tahlil qilishda ham
asosiy e’tibor til va tafakkur aloqalariga qaratiladi. Lingvo-kognitiv tahlilda til
tizimining tafakkur qilishga ta’siri va bilish jarayonidagi hissasi aniqlanadi.
“Kognitiv” so‘zi inglizcha “cognize — bilmoq, anglamoq, tushunmoq” so‘zlaridan
olingan bo‘lib, bu soha faqat falsafadagi bilish nazariyasi bilan cheklanmay, balki
tilni tafakkur (ong) bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, biologik va
neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy va lisoniy hodisalar bilan uzviy

asroped. — Tomkent, 2005. — 23 6.; TypcynoBa O. V36ex maBIaTYMINTH TapuXWAa KyJUTAHTAH XyKyKHil
TEPMHUHJIAPHUHT JIUCOHUH Taxymnn: Pwion. ¢dadmapu HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkenr, 2007. — 26 6.;
[lInpunosa E. ¥36ek Trnn Gank-Monust Tepmunostorusich. ®unon. daw. 6¥itnaa dancadpa 1ok-pu...aucc. aBToped. —
Tomkent, 2020. — 60 6.; Ucnomon W. Y36ek TuauHUHT reorpaduk TePMHHOIOTHACH: TH3MMH, T€HE3HCH, CEMAHTHK
CTPYKTypacH Ba Jiekcukorpaduk tankuuu: Ouson. dan. nok-pu... qucc. — Kapmu, 2021, — 210 6.
BTankukor Ba uHHOBarwsap skypHanu. ISSN: 2181-4058 www.imfaktor.uz. Ne712. — B.2

Mansannes A.V36ek TepMHHONOTHACH Ba JEeKCHKOrpadusch Macanamapi. — TOMKEHT: Y3GeKMCTOH MHILTHiL
sHiukIoneausacu, 2017. — b.29.
17X0)KI/ICB A. Tepmun Tannam me3omnapu. — Tomkent: ®an, 1996. — b.24.
18¥36ekncTon Mummii sHIMKIONEAUACH. — TOMIKEHT: «Y36eKHCTOH MUILIHIA SHIMKIIONEAUSICH Japnatr unmuit
HampuETH. WWW.ziyouz.com Kytyoxonacu. — b.323.
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alogasini chuqur ilmiy tadqiq etadi'®. Kognitiv faoliyat insonning tafakkur gilish
jarayoni bo‘lib, bu jarayon bevosita til bilan bog‘liq holda kechadi, ya'ni til
vositasida axborot almashinadi, bilim o‘rganiladi.

Kognitiv tahlil — ijodkorning dunyoqarashini aks ettiradigan lingvistik tahlil.
Badiiy asarda muallifning olam hagidagi garashlari, bilimlarining aks etishini
isbotlab berish — kognitiv tahlilning maqgsadi. Kasbiy va ilmiy terminlarni badiiy
asarda mahorat bilan ishlatib, badiiyat yarata olgani ham ijodkorning tafakkur
olami kengligidan dalolat. Professor A.Mamatovning kognitiv tilshunoslik
haqidagi fikrlari ham e’tiborga molik: “Kognitiv fan kognitsiya (bilish) bilan
shug‘ullansa, kognitiv tilshunoslik kognitsiyaning, ya’ni bilishning tilda aks
etishini, verballashuvini tadqiq qiladi. Tilga bo‘lgan kognitiv yondashuv — bu til
shaklining oxir-ogibat inson ongi, fikri, bilish strukturalarining aks ettirilishidir.
Kognitivlik o‘z tuzilishiga ko‘ra, insonning bilish faoliyatiga tayangan barcha
tipdagi bilimlarning tizimlashishini ifodalaydi” *. Darhagigat, lingvo-kognitiv
tahlil orgali ijodkorning olam hagidagi bilimlarini va bu bilimlarning til vositasida
gay Yyo‘sinda aks etishini o‘rganish mumkin. Bu hagida Sh.Safarov ham
quyidagilarni bayon etadi: “...kognitiv tilshunoslikning asosiy magsadi ham til
tizimining bilish jarayonidagi ishtiroki va ulushini aniglashdir. Til birliklarining
egallanayotgan bilimning lisoniy vogelanishdagi ishtiroki hamda lisoniy
faoliyatning axborotni shakllantirish va “qayta ishlash”dagi rolini aniqlash kognitiv
tahlilning ko*rinishlaridan biridir”*.

Badiiy matnning g‘oyasi, uni ifodalash uslubi, o‘ziga x0s xususiyatlari badiiy
matnlarda go‘llanuvchi terminlarga ham bog‘ligligi sababli ular badiiy matn
mazmunini va yozuvchining o‘ziga xos uslubini aks ettirishda ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Termin badiiy matnda qo‘llanganda, endi u ijodkorning
kommunikativ maqsadiga bo‘ysunadi va badiiy-estetik ta’sirchanlikni yuzaga
keltiruvchi vositaga aylanadi. Har ganday so‘z kabi terminning ham lingvo-
kognitiv, lingvopoetik, lingvostilistik imkoniyatlari fagat matn doirasidagina
namoyon bo‘ladi. Badiiy matnda ilmiy va kasbiy terminlarni qo‘llashdan magsad,
qahramonlararo munosabatlar, inson va tabiat uyg‘unligi, voqelikning turli
ko‘rinishlariga badiiylikni singdirish, shu orqgali kitobxonga badiiy-estetik ta’sir
gilishdir.

Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”
dostonida ham Navoiyning ko‘pgina fan va kasb-hunarga oid bilimlarini aks
ettiruvchi terminlarni uchratamiz:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin (“Layli va Majnun”, 2020: 244).

Taranjabin — yantoq shakari (NAIL 3-jild, B.185) bo‘lsa, sikanjabin — sirka
murabbo (NAIL 3-jild, B.377) ekanligi lug‘atlarda aytilgan. Baytda Navoiy
taranjabin iste’molidan qabziyat yuzaga kelishi, sikanjabin iste’mol qilinganda esa

Ysayidiraximova N. “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil gilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.

“Mamaros A.D. Twira KOTHUTHB SHIAUIYBHHHT MOXHMATH HuMana? // THINIYHOCTMKHEHI J0M3ap0 Macamaiapu:
IMpod.A.HypmonoB taBasutyuauHr 70 ifimnnurura 6arunuiad yTkazwirad MiIMHR-aMalii aHKyMaH MaTepualiapy.
— Angmxon, 2012, — b. 212-219.

!Cacapos 1. Koruurus Trimysocuk. — XKussax: Caursop, 2006. — B.76.
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safro ortishini aytadi. Mazkur baytda taranjabin, sikanjabin, gabz topmoq, safro
terminlari orgali Navoiyning tabobatga doir bilimlari aks etgan.

Dostonda qo‘llanilgan astronomik terminlarni kognitiv nutayi nazaridan
tadqiq qilish terminlarning o‘ziga xos badiiylik yaratish bilan bir qatorda
Navoiyning astronomiya ilmidan ganchalik boxabar bo‘lganligini ko‘rsatadi:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid (“Layli va Majnun”, 2020:7).

Baytning ma’nosi: Falak libosidagi tugmalar Tiyr (Merkuriy sayyorasi) va
Nohid (Zuhra yulduzi) bo‘lsa, egnidagi shoyi hoshiyalari Oy va Quyoshdir. (“Layli
va Majnun” (nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:5). Ko‘rinadiki, Alisher Navoiy
buyuk so‘z ijodkori, davlat arbobi bo‘lish bilan birga astronomiya ilmining ham
yetuk bilimdoni bo‘lgan. Navoiy asarlarida qo‘llanilgan terminlar tahlilida kognitiv
yondashuv terminlarning doston tilida qo‘llanish sabablari va imkoniyatlarini
jjodkor shaxs ongi, tafakkuriga bog‘liq holda garashga imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlari va ularning
lingvo-kognitiv tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida dostonda go‘llanilgan
terminlar mavzuiy guruhlarga ajratilib, tahlilga tortilgan. Shuningdek, doston
terminlarining genezisi va derivatsion xususiyatlari to‘g‘risida ham fikr yuritiladi.

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining mavzuiy guruhlari”
deb nomlangan birinchi bo‘limida dostonda go‘llanilgan jami 778 ta termin 9 ta
katta mavzuiy guruhga ajratilgan. Bular:

1. Marosim terminlari (82 ta):

1.1.To‘y va bazmga doir terminlar 39 ta termin: aqd ayladi (nikoh gilmoq,
nikohiga olmoq; tanlamoq, egallamoq; NAIL 1-jild, B.162), aqdi tazvij (nikohlash;
NAIL 1-jild, B.162), aqd-u kobin (nikoh va qgalin; NAIL 1-jild, B.162), bazm
(ziyofat, bazm; NAIL 1-jild, B.193), kelin, kuyov, miodi nikoh (nikoh muddati;
NAIL 2-jild, B.307), nikoh (uylanish; NAIL 2-jild, B.459) kabilar;

1.2.Motam marosimlari terminlari 43 ta: ajal, azo tutmoq, azo, azoliq, go'r
ahli, gor, goriston, dafn ishi, zoyil oldi (yo‘gqolmoq, yo‘q bo‘lmog, uchmoq,
so‘nmog; NAIL 1-jild, B.643), kafan, ko ‘mmoq, gabr, libosi motam, madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197), mazor kabilar.

2.Siyosat va davlat boshgaruviga oid terminlar (43 ta): amir, baxshi (kotib,
mirzo; NAIL 1-jild, B.231), dabir (kotib, sarkotib, yozuvchi; NAIL 1-jild, B.435),
kengash, livo (bayroq, tug‘; NAIL 2-jild, B.173), majolis (majlislar, yig‘inlar;
NAIL 2-jild, B.202), podshoh, saroy, siyosat etmoq kabilar.

3.Harbiy terminlar 58 ta, shulardan 22 tasi qurol-aslaha nomlari (yoy, zanjir,
gilich, band, yo (yoy, kamon; NAIL 1-jild, B.529), katora (o‘tkir gilich, xanjar;
NAIL 2-jild, B.101), novak, paykon, tig*, tiyr (o‘q, kamon o‘qi; NAIL 3-jild,
B.225), toziyona (gqamchi; NAIL 3-jild, B.240), o ‘q, xanjar, harba (nayza; NAIL
4-jild, B.161) kabilar) bo‘lsa, golgani harbiy jarayonga doir terminlardir: adu//aduv
(dushman, yov, ragib; NAIL 1-jild, B.44), asir, a’do (dushmanlar; NAIL 1-jild,
B.159), band aylamog, band etmoqg, zindon, gayd (mahbus qilish, hibsga olish;
NAIL 4-jild, B.21) kabilar.

4.1jtimoiy terminlar (5 ta): yetim, garoqchi, soyil (tilanchi, gadoy; NAIL 3-
jild, B.99), tilanchi, o ‘g ri.

5.Diniy va tasavvufiy terminlar (99 ta):
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5.1.Diniy terminlar 86 ta: banda, bismil gilmoq, bihisht (Jannat; NAIL 1-jild;
B.301), g‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do zax, do zax o ti, jannat
kabilar.

5.2.Tasavvufiy terminlar 13 ta: jazb aylamoq (tortish, berilish, jalb etish;
tarigat ahlining o‘zidan ketish holati; NAIL 1-jild, B.557), jod(d)a (yo‘l-yo‘riq),
pir (1.Ustoz, boshlig*; 2. Tasavvuf tarigatining boshlig‘i; NAIL 2-jild, B.574), so fi
(1.Tagvodor, tasavvuf tarigiga kirgan; NAIL 3-jild, B.142), uzlat (chekinish,
yakkalikni ixtiyor gilish; NAIL 3-jild, B.277) kabilar.

6.Xalg, millat va elat nomlarini ifodalovchi terminlar (4 ta): arab, Bani Asad,
turk, yaman.

7.Ma’dan va qimmatbaho tosh nomlari (17 ta): billur, gavhar//guhar, dur,
yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’l, lojuvard, mum, oltun,
po ‘lod, sadaf, temur kabilar.

8.Turli ilm-fan (tibbiyot, anatomiya, pedagogika, astronomiya, musiga,
zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik, kimyo, matermatika)ga oid
terminlar.

9.Turli kasb-hunar (tikuvchilik, baligchilik, oshpazlik, yilgichilik va
chorvachilik, bog‘bonlik, zargarlik, ovchilik, savdogarlik, musavvirlik, konchilik,
sport va milliy o‘yinlar)ga oid terminlar.

Tadqgiqotda dostonda kelgan turli ilm-fan va kasb-hunarga oid terminlar
misollar bilan tahlil gilingan. Masalan, doston matnida 82 ta marosimga oid termin
qo‘llanilgan bo‘lib, ulardan 39 tasi to‘y va bazm marosimiga oid bo‘lsa, 43 tasi
motam marosimiga oid terminlardir. Demak, “Layli va Majnun” da qo‘llanilgan
marosim terminlarini ikki guruhga ajratish mumekin:

To‘y va bazmga doir terminlar. Ko z ustida ulcha rasm-u oyin, Jon o ‘rtada
ulcha aqd-u kobin (“Layli va Majnun”, 2020:151). Navoiy asarlari izohli lug‘atida
rasm so‘ziga “qoida, udum, gqonun” deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-jild,
B.606), oyin so‘zi “rasm, odat” deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510). Demak,
yuqoridagi baytda juft shaklda qo‘llanilgan rasm-u oyin so‘zlari urf-odat ma’nosini
beradi. Aqd so‘zi nikoh ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib, kobin so‘zi esa mahr; nikoh
oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi shart bo ‘Ilgan mol, mablag ‘ni bildiradi
(NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi iste’molda qo‘llanilmaydi. Bu so‘z
bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga yuklatilgan. Demak, baytning ma’nosi
quyidagicha: Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib, mahriga jonni tiksak (“Layli va
Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).

Motam marosimlari terminlari. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va
ularning dafn marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan.
Masalan, quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan: Tobut ila ikki
dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274).

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining genezisi ” deb nomlangan
navbatdagi faslida doston tilida aks etgan o‘z va o‘zlashgan gatlam terminlari,
ularning miqdor ko‘rsatkichlari tahlilga tortilgan. Tahlillarimizga ko‘ra, Alisher
Navoiy tomonidan “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan terminlarning 491
tasi (63 foizi) hozirgi o‘zbek tilining izohli lug*atida mavjud bo‘lib, hozirgi o‘zbek
adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan
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holatda qo‘llanadi. Masalan: ajal, aza tutmog, amir, Asad, Agrab, asir, bo ‘g ‘un,
bug ‘doy, bayt, barg, dabir va boshqalar. Qolgan 287 ta (37 foizi) termin esa
eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida juda kam darajada
go‘llanadi, ayrimlari esa mutlago ishlatilmaydi. Bu terminlar hozirgi o‘zbek
tilining izohli lugatiga kiritilmagan: vard (atirgul), g‘abro (iyak), g‘anam
(go ‘ylar), daman (sahro), do ‘ltu (tulki), ishgpechon (o ‘simlik nomi), kavokib
(yulduzlar) va boshgalar. Qizigarli jihati, dostonda qo‘llanilgan va o‘zbek tilining
izohli lug‘atiga kiritilgan 491 ta terminning faqgat 37 tasi (7 foizi) termin magomida
berilgan: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh, Oy, Savr, Hamal, burj, Javzo,
Jadiy — astronomik termin; bosh kosasi, bog ‘un, til, tish, jigar — anatomik termin;
o ‘lum — biologik termin; g‘azal, gissa, murabba’, nazm, nasr, radif, rukn, fard,
doston, bayt — adabiyotga oid termin; gul, lola, rayhon, sarv — botanik termin;
kumush — kimyoviy termin; nikoh — huqugiy termin; payvand — texnologik termin;
tashxis, xafagon, yara — tibbiyotga oid termin sifatida berilgan. Ammo yuqgoridagi
terminlar bilan bir ma’noviy guruhga kiruvchi afsona, qofiya kabi so‘zlar
adabiyotga oid termin; bemor, harorat kabi so‘zlar tibbiyotga oid termin; bel,
bosh, bo ‘yin, burun, qulog so‘zlari anatomik termin; qon so‘zi tibbiyotga doir
termin; mis, oltun kabi so‘zlar kimyoviy termin sifatida berilmagan. G ‘ayb, gunoh,
duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagoh, malak, munojot, oxirat, oyat, Rab,
sajdagoh, salavot, sunnat, taqvo, taqdir, uzlat, Hizr, xonagah, hadis terminlari
diniy so z, ibora deya izohlangan.

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni leksikasidagi oz gatlam
terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etadi. Bu terminlarning 96 foizi (112 ta)
hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga
uchragan holatda faol go‘llanadi. Masalan: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig‘, bosh,
bug ‘doy, bo ‘g ‘un, bo ‘yun, bulog‘, bulut, burgut, burun, bo ri, yara, yoyigna, yilon
va boshqalar. Qolgan 4 foizi (5 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi
o‘zbek adabiy tilida mutlago ishlatilmaydi: do‘ltu (tulki), tamg‘ochi (tamg‘a
uruvchi), teva (tuya), tuvog ‘ (tuyoq), o ‘chku (echki).

Kuzatilayotgan dostonda arabcha terminlar miqdor jihatidan birinchi o‘rinda
turadi. Ya’ni “Layli va Majnun” dostoni terminlarining qariyb 60 foizi (470 ta)
arabcha terminlar bo‘lib, ularning 30 foizga yaqgini (140 ta) bugungi kunda
iste’molda mavjud emas. Masalan: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘qlik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barq
(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshliq), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) kabi. Qolgan arabcha terminlarning 70 foizi
(330 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holatida yoki biroz fonetik
o‘zgarishga uchragan holatda uchraydi: ajal, azo, azoliq, atlas, badan, burj,
vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ‘ilof, dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar kabi.

Dostonda qo‘llanilgan fors-tojikcha terminlar migdor jihatdan arab tilidan
keyingi o°‘rinda bo‘lib, dostonda jami 188 ta (jami terminlarning 24 foizi) fors-tojik
tilidan kirib kelgan termin uchraydi. Bu terminlarning 74 foizi (140 ta) hozirgi
o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan
holatda faol go‘llanadi. Masalan: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha,
bog‘, gavhar kabi. Qolgan 25,5 foizi (48 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar, bo‘lib,
hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanilmaydi.
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Dostonda hindcha (bang — nasha, goradori), sanskrit tilidan (baxshi — kotib,
mirzo), yunon tilidan (diram — tanga, kumush tanga), mo ‘g ‘ulcha (ulus — xalq,
omma) o‘zlashma terminlar ham uchraydiki, ular kam sonni tashkil etadi.

Uchinchi fasli  “Layli va Majnun” dostoni terminlarining derivatsion
xususiyatlari” deb nomlangan. Tub terminlar o‘zbek terminologiya tarixining
deyarli barcha davrlarida uchraydi. Xususan, tadqiq etilayotdan doston terminlari
orasida ham tuzilishiga ko‘ra tub terminlar anchagina: jayran, marmar, muolajat,
to tagi, go bga, go ‘chgor, ayman, alvon, amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo,
a’lam, bang, bistar, dom, gul, nazm, nasr, go‘r va boshqalar. Shunga garamay,
yasama (derivativ) terminlarning ham o‘zbek terminologiyasida o‘rni salmoqli.
“Layli va Majnun” dostoni terminlarining yasalishida ishtirok etgan affikslarning
leksik-grammatik xarakteriga ko‘ra tasnifi: Ism-o°zaklardan ot-terminlar yasovchi
affikslar: qo ‘y-chi, gado-liq, kadxudo-liq, mizbon-lig, sulton-lig‘, bazm-goh,
gadah-kash, sipah-bad, ham-dars, kavkab-iston, gul-iston, shubon-lig va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan ot-terminlar hosil giluvchi affikslar: garog-chi, tilan-chi,
o ‘lI-uk, o ‘I-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma va hokazo;

Ot (ism)lardan fe’l-terminlar yasovchi affikslar: ov-la, yig ‘i-la va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan fe’l-termin hosil giluvchi go‘shimchalar: ur-ush va hokazo.

Ot-terminlarning yasalishi. Doston terminologiyasidagi aksariyat terminlar
ot so‘z turkumiga tegishli bo‘lib, ot-terminlarning affiksatsiya usuli bilan
yasalishida quyidagi affikslar gatnashishi kuzatiladi:

1.-liqg affiksi. Mazkur affiks turdosh otlar yasovchi modellar qatorida
mahsuldorligi va faolligi bilan ajralib turadi va doston matnida jarrorlig, garolig,
bulbullik, durfishonlig, judolig, jahonnamoliq, ganjfishonlik kabi ko‘plab
o‘zbekcha va o‘zlashma asoslardan yasama terminlarni hosil gilgan. Doston
matnida mazkur affiks yordamida yasalgan terminlarning aksariyatini satr so‘ngida
uchratamiz. Buni biz bevosita gofiya talabi bilan bog‘ladik. Masalan:

Majnun g ‘amidin bori azoliq,

Layli o ‘lumi uchun garoliqg. (“Layli va Majnun”, 2020:288).

2.-chi affiksi. Doston matnida bu affiks kasb-hunar, faoliyatning umumiy
ma’nosini bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilib, ushbu kasb-hunar va faoliyatlarga
taallugli ot-terminlarni yasagan: go‘y-chi, tamg‘o-chi, tilan-chi kabi.

3.-ma affiksi. Bu affiks yordamida fe’l asosli so‘zlardan ot-terminlar hosil
bo‘lgan. Kasallik turlarini bildiruvchi terminlar: isit-ma, titrat-ma; narsa-buyum
nomini bildiruvchi terminlar: tug-ma kabi.

4.-goh affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, asarda bazm-goh, gibla-gah, sajda-
goh kabi o‘rin-joy nomlarini yasashda ishtirok etgan.

5.-iston affiksi ham o°rin-joy ma’nosidagi terminlarni hosil qgilgan: go ‘r-iston,
kavkab-iston kabi.

6.-a affiksi fe’l asosli so‘zdan ot-terminlarni hosil gilgan: yar-a.

7.-in affiksi fe’llardan ot-terminlarni hosil gilishda ishtirok etgan: kel-in,
chog-in kabi;

8.-kash affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, bu affiks yordamida yasalgan
terminlar ma’lum kasb-hunar, mashg‘ulot bilan mashg‘ullikni anglatadi. Doston
matnida bu affiks yordamida yasalgan ot-terminlar: gadah-kash, ob-kash, ragam-
kash;
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9.-soz affiksli ot-terminlar: nag‘ma-soz;

10.-g “ affiksi ot-termminlarni yasagan: tirno-g ;

11.-uk affiksi fe’ldan ot-termin hosil gilgan: o°l-uk;

12.-um affiksi natija, vogea-hodisa, jarayon yoki ish-harakat nomini
anglatuvchi ot-termin yasagan: o‘l-um kabi.

13.-ush affiksi ham fe’ldan ot-termin hosil gilgan: ur-ush;

14. ham prefiksi otdan ot-termin hosil gilgan: ham-dars.

Fe’l-terminlarning yasalishi. Hozirgi o‘zbek terminologiyasida affiksatsiya
usulida hosil qilingan fe’l-terminlar katta miqdorda go‘llaniladi. Biz tadqiq
gilayotgan doston terminologiyasida esa -la affiksi yordamida yasalgan yasama
fe’l-terminlar go‘llangan. -la affiksi jarayon, ish-harakat natijasini ifodalovchi fe’l-
terminlarni yasagan: yig ~-la, o ‘y-la, ang-la, bog -la va h.k.

Dostondagi go‘shma terminlar quyidagi derivatsion qoliplarga ajratilgan:

Ot+ot modelli go‘shma terminlar: gulbarg, gulob, ishgpechon, silohsho r,
yaragon, tiyrboron;

Ot+fe’l modelli go‘shma terminlar: gadahno ‘sh, saf chekmoq, o ‘q chekmak;

Fe’l+ot modelli qo‘shma terminlar: no ‘shdoru;

Son+ot modelli go‘shma terminlar: sebarga (uch yaprogli ko‘kat);

Sifat+ot modelli go‘shma terminlar: xafaqon.

Shuningdek, mazkur derivatsion modellarda turli tillarga mansub so‘zlarning
gibrid holati ko‘zga tashlanmasligini, qo‘shma so‘zlar qismlari bir tilga
mansubligini  ko‘rishimiz mumkin. Demak, gibrid terminlar Navoiy davrida
mavjud bo‘lmagan. Bu hodisa o‘zbek tili taraqqgiyotining keyingi bosgichlarida
paydo bo‘lgan.

Dostonda murakkab birikma holida kelgan terminlar ham mavjud. Bular:
javome’i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, aqd-u kobin (galin),
barot-u gadr, valoyat ahli kabilar. “Layli va Majnun” dostonida uchraydigan
birikma, ya’ni sintaktik usul bilan yasalgan birikmali terminlardan ikki
komponentli terminlar ko‘p uchraydi; uch, besh va undan ko‘p komponentli
birikmalar esa deyarli uchramaydi.

Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik,
sintaktik va semantik xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bobida doston
terminlarining badiiy matndagi morfologik, sintaktik va semantik tahlili amalga
oshirilgan. Bobning “Doston terminlarining morfologik xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi faslida doston terminlarining turkumlari, morfologik
parallelizm, ularning dostonda emotsional-ekspressivlikni oshirishga xizmat qilib
kelgan o‘rinlari tahlil gilingan.

Badiiy matnning morfologik xususiyatlari tahlilida, dastavval, ekspressivlik
ifodalangan, ijobiy va salbiy ma’no qirrasiga ega bo‘lgan birliklarni ajratish va
gaysi turkumga xosligi, kimning nutgida, nima maqgsad bilan qo‘llanilganligi,
kimga nisbatan, ganday vaziyatda ishlatilganligiga e’tibor qaratish lozimligi
ta’kidlangan®.

Doston terminlari so‘z turkumlari jihatdan tahlil gilinganda, asarda kelgan
terminlarning aksariyati ot so‘z turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniglandi: Bahrom

By hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021. — B.117.
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ko‘rub biyik janobin, Tashlab qilichin, o‘pub rikobin (“Layli va Majnun”,
2020:23).

Dostonda -lar ko‘plik qo‘shimchasining turli soha terminlariga qo‘shilib,
ko‘plik ma’nosidan tashqari qo‘shimcha ma’no ifodalashda ham foydalanganligini
kuzatish mumkin. Masalan: Oshigga jafo qilur uchun fosh, Qo ‘yni-yu etaklari
to ‘la tosh (“Layli va Majnun”, 2020:238).

Bu baytda oshigga jabr qilish uchun Najd tog‘ining butun bag‘ri va etaklari
tosh bilan to‘lganligi aytiladi. Etak terminiga -lar qo‘shimchasini qo‘shish orqali
ma’no yana-da kuchaytirilgan.

Badiiy matnning morfologik tahlilida affikslarning badiiy matnda o‘ziga xos
tarzda go‘llanishi ham e’tiborga molik. Masalan, badiily matnda eng ko‘p
go‘llanadigan badiiy tasvir vositalaridan biri morfologik parallelizm — grammatik
vositalarning gapda yoki nutq parchasida takror qo‘llanishidir. Quyidagi baytda ot
so‘z turkumidagi motam marosimi termini (kafan) va anatomik termin (badan)ga
jo‘nalish kelishigi (-g‘a)ning baytda takror go‘llanishi orqali ta’kid, kuchaytirish
oshgan:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo q, yo q, iki ruh bir badang‘a (“Layli va Majnun”, 2020:273).

“Layli va Majnun” dostonida son so‘z turkumiga oid son-terminlar ham
uchraydi. Ma’lumki, hisob ilmiga oid termin hisoblanmish miqdor sonlar aniq
miqgdorni ifodalashga xizmat giladi. Birog dostonda bir soni anig migdordan
boshqa ma’nolarda ham qo‘llangan. Masalan, quyidagi baytda Layli ta’rifi
asnosida sifatdan oldin kelgan bir son-termini sifat orgali ifodalangan xususiyatni
kuchaytirishga xizmat gilgan: Bir toza niholi sarvqomat, Kim, jilvasidin solib
giyomat (“Layli va Majnun”, 2020:64).

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Terminlar lisoniy-badiiy fenomen sifatida”
deb nomlangan. Terminlar ijodkorning badiiy tafakkuri bilan bog‘liq holda
metaforik ko‘chim vazifasida yoki o‘xshatishli qurilmalar tarkibida kelib,
jjodkorning lingvopoetik maqgsadini amalga oshirishda muhim rol o‘ynaydi.
Boshgacha qilib aytganda, hech ganday termin alohida olinganda lingvopoetik
gimmatga ega emas. Terminlar bu xususiyatini fagat matn qurshovida, boshga
so‘zlar bilan munosabatida namoyon qila oladi. Mazkur bo‘limda dostonda
terminlarning epitet, metafora, o ‘xshatish kabi badiiy tasvir vositalarini hosil
gilishi va bu orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishi asosli misollar
yordamida dalillangan.

Masalan, dostonda qo‘llanilgan epitetlar tahlilida ular tarkibi va tuzilishiga
ko‘ra sodda va tarkibli ekani aniglandi. Sodda epitetlar:

Ushshoq taniki bo ‘Idi tufirogq,

Haryon ko ‘runub so‘ngaklari oq (“Layli va Majnun”, 2020:49).

Tarkibli epitetlar. Bunday epitetlarning aksari ikki, uch va undan ortiq
komponentli bo‘lib, asosan, -li affiksi orgali yasalgan sifat boshgaruvidagi
birliklardan, sifatdosh o‘ramlaridan, garatgich-garalmish shaklidagi perifrastik
ifodalardan va ba’zan forscha izofali birliklardan tuziladi:

Go riston ichra zoru mahjur,

O‘Igon kishidek hayotdin dur (“Layli va Majnun”, 2020:258).

18



Doston matnida eng ko‘p qo‘llanilgan badiiy tasvir vositalaridan yana biri —
o‘xshatishdir. “Layli va Majnun”ning 33-bobida Majnunning gabristonga yeldek
borib, ota-onasining gabrlari boshida yetimlik darsi bilan nola-yu fig‘on chekkani
tasvirida, quyidagicha bayt keltiriladi: Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi, Kaf sel kibi
yuziga urdi (“Layli va Majnun”, 2020:249). Ya’ni bahor bulutidek o‘kirib, sel kabi
yuziga shapaloglar urdi. Ushbu baytda bulut va sel ekologik terminlari o‘xshatish
timsoli bo‘lib kelib, Majnunning motamzada, g‘am-anduhli holatini o‘xshatish
orgali ifodalamoqgda. Motamzada Majnunning holatidan betob Layliga xabar
berganlar Majnunning gqabristonda xor-u zor yotgancha, ota-onasi firogida
yonayotgani-yu Laylining yo‘liga intizor ekanligi holatini quyidagicha bayon
etadi:

Goh o zida, goh yo ‘q o ‘zida,

Mayyit kibi nur yo ‘q ko ‘zida (“Layli va Majnun”, 2020:259).

Bu baytda motam marosimi terminidan o‘xshatish timsoli sifatida mohirona
foydalanilgan.Tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, hozirgi adabiy tilda qo‘llanadigan
o‘xshatishlarda o‘xshatish obrazi bilan o‘xshatilayotgan obraz muayyan belgini
bir-biriga bog‘lovchi vosita -dek, -day qo‘shimchalari hisoblansa, “Layli va
Majnun” dostonida bu vazifani -dek, kibi, yanglig", -dek bo ‘lib, bor onchaki kabi
shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan termin-o‘xshatishlar,
asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari bilan inson ruhiyati
o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan.

Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni matnida ko‘plab metaforalar
mohirona aks etgan bo‘lib, ular orasida terminlarning metaforik qo‘llanishi
diqgatga sazovor. “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan termin metaforalar,
asosan, ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, hayvonlar, o‘simliklar, osmon jismlari,
tabiat unsurlari, epik gahramonlarni obyekt o‘rnida keltiradi. Quyidagi misolda
libos (tikuvchilikka oid) termini quyoshning nurlariga nisbatan ko‘chma ma’noda
qo‘llanilib, Navoiyning poetik niyatini yuzaga chigarish uchun xizmat qilgan:
Isog‘a etib chu kimiyosi, Zarbaft bo‘lub quyosh libosi (“Layli va Majnun”,
2020:23). Libos terminining hayo libosi, kamtarlik libosi kabi ko‘chma ma’nolari
bugungi o‘zbek tilida ham qo‘llaniladi. Biroq quyosh libosi shaklida qo‘llanilishini
kuzatmadik.

Bobning “Doston terminlarining sintaktik va semantik xususiyatlari “ga
bag‘ishlangan uchinchi faslida terminlarning doston sintaktik qurilishida bajargan
grammatik vazifalari tahlil gilingan. Dostonda terminlar ishtirokidagi sintaktik
figuralarning quyidagi turlari uchraydi:

Sintaktik parallelizm. Doston matnida bir necha baytning sintaktik
parallelizm (badiiy matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan gaplar) asosida
qurilgan holati mavjud bo‘lib, bu hodisada terminlarning ham ishtirokini ko‘rish
mumkin. Majnunning Layliga bitgan maktubida shunday satrlar bor: Kim, muncha
kelib balo boshimg‘a, Yuz dard-u balo garo boshimg‘a (“Layli va Majnun”,
2020:192). Mazkur misolda Majnunning ruhiy holati hol vazifasida kelgan
boshimg ‘a (anatomik termin) so‘zini takrorlash orqali ta’kidlanmoqda.

Emotsional gaplar. Bunday gaplarda maxsus ijobiy yoki salbiy bo‘yoqdor
so‘zlar, his-hayajon ifodalovchi undovlar, undalmalar gatnashadi va ular nutgni
yana-da ta’sirli qgiladi. “Layli va Majnun” dostonida diniy sohaga oid leksema
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undov so‘z bilan birga undalma vazifasida kelib, matnda aynan shunday vazifa
bajargan: Ko ‘nglum g ‘am ila to ‘q ayla, yo Rab! Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab!
(“Layli va Majnun”, 2020:137).

Ritorik so‘roq gaplar ham badiiy matnning emotsionalligini ta’minlovchi
uslubiy vositalardan hisoblanadi. Quyida doston matnida zoologik terminlar ritorik
so‘roq gap tarkibida kelib, ta’sirchanlikni, ekspressivlikni oshirishga xizmat
gilganini ko‘rish mumkin: Parvonani ishq etmasa mast, Urgaymu o Zzini o ‘tqa
payvast? (“Layli va Majnun”, 2020:280)

Inversiya. Terminlarning inversiya holida qgo‘llanilishi dostonda uslubiy
bo‘yoqdorlikni ta’minlab, ekspressivlikni oshirish vazifasini bajargan. Asarda
terminlar ko‘p hollarda inversiyaga uchragan shaklda go‘llanilgan. Masalan: Kam
gilmamish erdi bu navoni- Kim, haydin keldi it fig‘oni (“Layli va Majnun”,
2020:94).

Ellipsis (yun. tushish, tushirilish) — nutqgda gap bo‘laklaridan birining
muayyan maqgsad bilan tushirilishi hisoblangan bu hodisa lingvistik tejamkorlik
asosida hosil bo‘ladi. Tilshunos olima F.lbragimova ellipsis va antiellipsis
hodisalarini tadqgiq etishga lingvopoetik nugtayi nazardan yondashgan hamda
mohiyatan tejamlilik va ortiqchalikka mansub ikki hodisani qiyosiy o‘rganish
asnosida ularning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib bergan®®. Doston matnida ham
ayrim hollarda ba’zi terminlarning ellipsisga uchragani kuzatiladi: Yo ‘qlug manga
gar urubturur yo‘l, Sen bor bo‘l-u, bu yo‘gqqa yor o‘l (“Layli va Majnun”,
2020:195). Mazkur misolda ikkinchi misrada “odam, kishi” termini ellipsisga
uchragan. Bu so‘z vositali to‘ldiruvchi vazifasida “yo‘q kishiga” ma’nosini
ifodalamoqda.

Antiteza. “Layli va Majnun”da terminlarning antitezaning ifoda materiali
sifatida kelganligini ham uchratamiz: Pashsha kim-u pillik xayoli, Yo me‘rg‘a
sherlik majoli? (“Layli va Majnun”, 2020:193). Majnunning Layliga yuborgan
maktubidan o‘rin olgan ushbu baytda Navoiy zoonimlarni giyoslash orgali go‘zal
badiiy ifodaga erishgan. Bu misolda antitezaning ifoda materiali sifatida pashsha —
pil, mo‘r — sher zoologik terminlari keltirilgan. Shuningdek, tadgiqotda
terminlarning barcha gap bo ‘laklari vazifasida kela olishi misollar orgali
dalillangan.

O‘zbek terminologiyasining katta gismi uchun xos bo‘lgan monosemantik
tabiat “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati uchun ham amal giladi:
abr (bulut), ajal, azolig, anjum, arpa, bo ‘ri, g ‘azal, yosimin, durj, do zax, kofir,
kabutar, ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. Shu bilan birga bir sohaga oid terminning
bir necha ma’noni ifodalash uchun xizmat qilganini ham kuzatamiz. Shakliy
jihatdan o‘xshash terminlarning turli sohalarda qo‘llanib, turlicha ma’nolarni
ifodalash orgali omonimlik hosil gilishi ham terminologiyada uchraydigan hodisa
bo‘lib, tadqiq etilayotgan doston terminlari orasida bir soha doirasida omonimlik
hodisasi kuzatilmadi. Biroq turli terminologik tizimlar o‘rtasida shakldoshlik
mavjudligi kuzatildi.

Quyidagi terminlarda ham sohalararo omonimlik kuzatiladi:

2z Hoparumora ®. baguuii MmaTHAa syumuncuc Ba anTuasutuncuc: duion.gas. HoMs. ...aucc. aBroped. — TomkeHT,
2011.-26 0.
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Termin Baytda go‘llanishi Termin ma’nosi

Ham qoplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya yilining
Ham takkasi Jady birla hamtak (B.238). beshinchi  oyi, quyosh
burjlaridan beshinchi burj
(NAIL, 1-jild, B.120)

Asad Itlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (NAIL,1-jild,
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (B.171). B.120)
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (B.121).
Bo ‘Imay chu burjlarda sobit, Burj (NAIL, 1-jild, B.336)

Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (B.23).

Burj Devonag ‘a qoldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil

O Z burjig ‘a chigdi moh-u shabgard (B.236) (NAIL, 1-jild, B.336)

Doston terminlari o‘rtasida paradigmatik munosabatlar ham mavjud bo‘lib,
giper-giponimik, partonimik, graduonimik munosabatlar ko‘zga tashlanadi.
Terminlar o‘rtasidagi  giper-giponimik munosabat (giponimiya) dostonda
quyidagicha aks etgan: ‘“umurtqalilarning tanasi par va patlar qoplangan,
uchishga layoqatli bir sinfi; parranda’ semamali qush giperonimining bulbul, bum
(boyqush), burgut, jo‘ja, zog‘ (qarg‘a), kabutar, tazarv, tovus, to‘ti, o ‘rdak,
cho ‘gz (boyo ‘g li), turno, soqizg ‘on; “harakat qilish va sezish qobiliyaiga ega
bo ‘Igan tirik mavjudot, jonivor” sememali hayvon giperonimining babr (chol
arsloni), bo‘ri, jayran, jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak),
ashhab kabi giponimlari zoologiyada faol go‘llanadi.

Doston terminologik sistemasida partonimiya hodisasi ham ko‘zga tashlanadi.
Anatomiyaga oid gavda butun nomi ayoq, bosh, burun, ko z, og ‘iz, til, tirnog",
qulog®, gol, ern (lab; NAIL 3-jild, B.567), tish; botanikaga xos gul butun nomi
barg, gulbarg, gulbun, yafrog*, g ‘uncha; botanikaga doir shajar butun nom nahl,
nihol, meva kabi meronimlarni o‘zida birlashtiradi.

Hozirgi o‘zbek terminologiyasida ifodasini topgan graduonimik munosabatlar
doston terminlari o‘rtasida ham vogelanadi. Xususan, bu munosabat yer sathining
gorizontal ko‘rinishini bildiruvchi dasht-bodiya-biyobon-sahro terminlari orasidagi
darajalanishda namoyon bo‘lgan.

Sinonim so‘zlarda ekspressiv-bo‘yoqdorlik mavjud bo‘lishi va bu
xususiyatning terminlar uchun xos emasligini inobatga olgan holda, “Layli va
Majnun”da uchraydigan sinonimlarni dubletlar deyishni ma’qul ko‘rdik. Xususan,
doston matnida quyidagi dubletlar uchraydi: jashn-sur “to‘y”, aqd-nikoh (nikoh),
mayyit-o luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalg (xalg, omma), razm-
urush (urush, jang), tiyr-o‘g (kamon o‘qi) kabilar. Antonimiya hodisasi terminlar
uchun ham xos bo‘lib, biz tadqgiq gilayotgan doston leksikasida g ‘olib/mag ‘lub,
do‘st/aduv  “dushman”; to‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz,
“salomatlik/kasallik singari antonim juftliklar go‘llangan.
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XULOSA

Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostoni terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilidan quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

1. So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida terminologiya sohasida salmoqli
yutuglarga erishilgan bo‘lsa-da, hali yechimini topmagan masalalar ham talaygina.
Xususan, o‘zbek tilshunosligida termin va atama, nomenklatura, istiloh
so‘zlarining aralash qo‘llanilishi holati, terminning yondosh tushunchalarga
munosabati yetarli darajada ochib berilmaganligi ko‘zga tashlanadi. Shu bois so‘z
va terminni chegaralash, terminning kelib chiqishi, terminologiyani tavsiflash
kabi masalalar terminshunoslikning dolzarb muammolaridan ekanligi isbotlandi.

2. Termin tushunchasi terminologik tadgigotlarning asosiy o‘rganish
obyektidir. Turli sohalarga oid terminlarni tadgiq etish, ularning etimologiyasi va
tilda yashab qolish yoxud iste’moldan chiqib ketish qonuniyatlarini o‘rganish
terminologiyaning rivojiga hissa qo‘shadi. Xususan, badiiy asar terminologiyasini
o‘rganish ko‘proq ilmiy uslubga xoslangan terminning badiiy uslubdagi
imkoniyatlarini ochish, belgilash, shuningdek, ijodkorning gomusiy bilimlarini aks
ettirish imkonini beradi. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
terminologiyasi tadqgigida bu isbotlangan.

3. Alisher Navoiy ijodkor bo‘libgina qolmay, jamoat ishlarida faol davlat
arbobi edi. Tadqgig gilingan ishq dostoni badiiyatiga mahorat bilan singdirilgan
terminlar Navoiy tafakkur olamining ko‘lamini tasavvur qilishga yordam beradi:
Ijtimoiy-siyosiy, harbiy terminlar Navoiyning davlat boshgaruvi va harbiy
sohasidan qganchalik xabardor bo‘lganligini ko‘rsatsa, astronomik, musiqiy,
tibbiyotga, adabiyotshunoslikka oid terminlar Navoiyning gomusiy bilim sohibi
bo‘lganligidan dalolat beradi. Asardagi marosim terminlari, diniy va tasavvufiy
terminlar esa o‘sha davr kishilarining turmush-tarzi, an’analarini ifodalashda,
qadriyatlari va e’tiqodlarini ko‘rsatishda muhim omil bo‘lib xizmat qilganligi
dalillangan.

4. Tahlillar natijasida “Layli va Majnun’da qo‘llanilgan 778 ta termin
aniglandi va ular mavzuiy jihatdan 9 ta katta-kichik guruhlarga ajratildi. Navoiy
mazkur dostonida astronomiya, zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik,
musiga, pedagogika, tibbiyot, anatomiya kabi fan tarmoglariga; tikuvchilik,
baligchilik, yilgichilik va chorvachilik, oshpazlik, bog ‘bonlik, zargarlik,
savdogarlik, ovchilik, musavvirlik kabi kasb-hunarga oid terminlardan unumli
foydalangani aniglangan.

5. Dostondagi terminlarni etimologik nugtayi nazaridan quyidagicha
tasniflash mumkin: a) oz gatlam 119 ta; b) o ‘zlashma qatlam 659 ta (arabcha
o zlashmalar 470 ta, fors-tojikcha o Zzlashmalar 188 ta). Doston matnidagi
terminlarning tarixiy-etimologik tahlili shuni ko‘rsatdiki, ularning gariyb 15 %
turkcha, qolgan 85 % o‘zga tillardan kirib kelgan. Tahlilga tortilgan 778 ta
istilohning 491 tasi hozirgi o‘zbek tilining izohli lug‘atiga kKiritilgan va adabiy til
va shevalarda saglangani aniglangan.

6. Tahlillarga ko‘ra, Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
leksikasidagi o z gatlam terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etib, bu terminlarning
96 foizi (112 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz
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fonetik o‘zgarishga uchragan holatda qo‘llanishi aniglandi. Qolgan 4 foiz termin (5
ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida mutlaqo
ishlatilmaydi. Bu so‘zlar arxaik so‘zlar bo‘lib, davrlar o‘tishi bilan tushuncha
o‘zgarmagan, ammo bu tushunchalarni ifodalovchi nom o‘zgargan. Dostonda
qo‘llanilgan va o‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan 491 ta terminning faqat
37 tasi (7 foizi) termin magomida berilgani aniglandi. Ko‘rinadiki, o‘zbek tilining
izohli lug‘atida so‘zlarni izohlashda turlichalikka yo‘l qo‘yilgan. Bu esa keyingi
tadqiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkinligi ishlab chiqilgan.

7. Dostonda tuzilishi jihatdan tub terminlar ko‘p miqdorni tashkil etadi.
Shunga garamay, yasama (derivativ) terminlarning ham doston terminologiyasida
o‘rni salmoqli ekanligi, ot-termin, fe’l-terminlarni yasashda faol bo‘lgan
go‘shimchalar asardan olingan misollar bilan asoslangan. Dostondagi qo‘shma
terminlarning ot+ot, ot+fe’l, fe’l+ot, son+ot, sifat+ot shaklidagi derivatsion golipga
ega modellaridan foydalanilganligi kuzatilgan. Dostonda murakkab birikma holida
kelgan terminlar ham mavjud bo‘lib, sintaktik usul bilan yasalgan birikmali
terminlarning ikki komponentli turt ko‘p uchrashi, uch, besh va undan ko‘p
komponentli birikmalar esa deyarli uchramasligi misollar asosida dalillangan.

8. Doston terminlari morfologik tahlil qgilinganda, ularning aksariyati ot so‘z
turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniqlandi. Shuningdek, fe’l, son turkumlariga oid
terminlar ham qo‘llanilgan. Otlardagi ko‘plik shakli -lar affiksi dostonda ayrim
hollarda soha terminlariga qo‘shilib, ma’'no kuchaytirish vazifasini bajargan.
Sonlar aniq miqdor ma’nosidan tashgari muallifning badily maqsadiga ko‘ra,
noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”, “birortasidan” kabi ma’nolarni
ifodalab kelgan. Dostonda terminlarga qo‘shilgan affikslar orasida morfologik
parallelizm, affiksal omonimiya hodisalari ham uchraydiki, ular doston badiiyatini
oshirishga xizmat gilganligi isbotlangan.

9. Doston terminlari sintaktik jihatdan tahlil gilinganda, ular vositasida
sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik so ‘roq gaplar, inversiya, ellipsis,
antiteza kabi hodisalar yuzaga kelganligi kuzatilgan. Terminlar gap bo‘laklari
sifatida tahlil gilinganda, terminlarning badily matnda barcha gap bo‘laklari
vazifasida kela olishi misollar orgali ishlab chigilgan. Dostonda terminlar epitet,
metafora, o ‘xshatish kabi badiiy tasvir vositalarini hosil qilib, ijodkorning olam
hagidagi qarashlarini, bilimlarini ifodalashga xizmat gilganligi aniglangan. Bu
orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishiga erishilganligi dalillangan.

10. “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati monosemantik
tabiatda: abr (bulut), ajal, azoliq, anjum, arpa, bo ‘ri, g ‘azal, yosimin, durj, do zax,
kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayrog) bo‘lsa, bir sohaga oid termin bir necha
ma’noni ifodalash uchun xizmat qilgan holatlar ham mavjudligi aniglangan.
Doston terminlari orasida leksik birliklarga xos omonimiya, giper-giponimik
munosabat (giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat,
dubletlik va antonimiya hodisalari ham uchrashi, hozirgi o‘zbek terminologiyasida
sodir bo‘luvchi leksik-semantik jarayonlar eski o‘zbek terminologiyasi, xususan,
Navoly asarlari terminologiyasida ham vogelangani aniglangan.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKropa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl JAuccepranuu. B pesynbrare
BO3pOCIIETO B MHUPOBOM  JIMHIBUCTHKE HWHTEpeca K  HMHTEpIpEeTaluu
TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKHA XYJ0KECTBEHHOIO TEKCTa IIOSIBJICHUE HOBBIX
TEPMUHOB CIIYXHUT JaJbHEUIIIEMY POCTY 4YeJIoBeueCKOro MblnuieHusA. [IpoBoautcs
psZ paboT C 1ENbI0 CO3AAHMS XYIO0XKECTBEHHBIX TEPMHUHOJIOTMUECKUX CIOBapeH,
onpeneneHus: MOp(OIOTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX, CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB U
JUHTBOKOTHUTHUBHOM  NPUPOJbI, TEHE3uca W  JEpPUBALMM  TEPMUHOB B
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOU3BEACHUAX. 3HAYCHUE TEPMUHOB B  Pa3BUTUU
JUTEPATYPHBIX S3bIKOB, BOMPOCH TEPMUHOJIOTHH XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN
JI0 CUX TMOp OCTalTCS OJHOM W3 aKTyallbHBIX MPOOJIEM, CTOSIIUX Mepe.
JIMHTBUCTAMU.

B pesynbrate oOpailieHuss BHUMaHUSI K TEPMHUHOJIOTHH XYI0KECTBEHHBIX
IPOU3BEACHUI B MHUPOBOM JIMHIBUCTUKE 3HAHUE TEPMUHOJIOTHH, MPUHIIMIIOB
JIMHTBOIIOATUKH, KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a, U3yY€HUE TEPMUHOB B KOHTEKCTE TEKCTa
CTAHOBSTCSL OCHOBOM 1Ji1 TPOBEINCHUS HCCIENOBAHUN IO  PACKPBITHUIO
SHIUKJIONEANYECKUX 3HAHUM U TBOPIIA, OIEHUBAIOIIETO YMEHHUE MOAOUPATH CIIOBA
Y UCIOJIB30BaTh UX B XY/JI0KECTBEHHBIX IEJIsIX. Takyke OHO HEpa3phIBHO CBSI3aHO C
CO3/IaHUEM TEPMHUHOB XYAOKECTBEHHOIO MpOU3BeleHUs, (OPMUPOBAHUEM U
pPa3BUTUEM TEPMHUHOJIOTUYECKON CHUCTEMbI, Pa3BUTHEM HTOW OOJACTU, HAYKU U
sTanamu ee pa3BuTus. Cero/iHsd OYeHb BaKHO U3y4aTh '€HE3UC, Mop(doIoruyeckue
U CHHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTHM TEPMHUHOB, AaHAJIU3UPOBATh  TEPMUHBI
POU3BEICHUIN HCKYCCTBA HA OCHOBE KOTHUTHUBHOTO IMOJX0/1a, PACIIUPATH PAMKH
UCCIIEOBAHUS.

B nocnennue ronpl B Hamen CTpaHe MPOBOJUTCS MHOYKECTBO HMCCIEIOBAHUMN
[0 OTPACI€BOM TEPMHHOJOTUM U pa3Butuio. «Co3gaHne COBEPUICHHOU
SHUUKJIONEANN >KU3HU U JIEATCJIbHOCTH HAIIEr0 BEJIMKOTO MPEeaKa-MbICIUTEIS
Anumepa HaBou, BOCCTaHOBUBIIIETO CBOMMH O€CIICHHBIMHU TPyJaMU LIEHHOCTh U
BBICOTY HAILIETO POJHOTO SI3bIKA, SIBJISIETCSI OJTHOM M3 aKTyaJIbHBIX 3a]1ay, CTOSAIINX
mepex Hamm» - . Pomp TBOpuecTBa Aumimepa HaBom B COBEpIICHCTBOBAHHH
TEPMHUHOJIOTUH CTapPY30€KCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKA M MOJABEME €ro Ha Ooliee
BBICOKMHA YpPOBEHb HecpaBHEHHA. [lo3TOMy JIMHIBOKOTHUTHUBHBIA — aHAJIU3
TEPMUHOJIOTUM Tpou3BefeHnid HaBou sBiseTcss OJHUM W3 HEOOXOJAUMBIX
BOITPOCOB COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

JlanHast nauccepTaluoHHass paboTa B ONPEACIEHHOM CTEMEeHH CIIYXKHUT
BBITIOJTHEHHUIO 3aJ1ad HaMe4YeHHBIX B Ykaze [Ipesunenra PecriyOonuku Y30ekucran
Ne TID-5850 ot 21 oxTsi6pst 2019 roma «O mepax 1Mo KOPEHHOMY TMOBBIIICHHUIO
MpeCTIXa Y30€KCKOTOo s3bIKa Kak rocygapctBeHHOro», Ne [1dD-6084 ot 20 okTs6ps
2020 roma «O mepax mo JnajbHEHIIEMy pa3BUTHIO y30€KCKOTO Si3bIKa B Hallei
CTpaHEe U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MONMUTHKHY, No [IdD-158 ot 12 ceHTsa0ps
2023 roma «Y30ekuctan — 2030 mo crtparerum» ot 4 okta6ps, 2019 ron

24 5 . o

V36ekucron PecnyOnmkacu Ilpesupentn III.M.Mwup3uéeBHUHr ¥30ek THiIMra JaBjiaT THIA MaKOMH
OCpWITaHMHMHT YTTH3 WWUIMrMra OarMIIIaHraH TaHTaHaIM Mapocumuard HyTkH // Xank cy3m, 2019 imn,
22 OKTSAOpS.
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[ToctanoBnenne Ne PQ-4479 «O mupokom npa3gHOBaAaHUM TPUILATON TOJOBIIMHBI
npunsatus 3akoHa PecmyOmuku VY30ekuctan «O TrocyaapCTBEHHOM  S3BIKEY,
[TocranoBnenust Kabunera MunuctpoB Pecniybnuku Y30ekucrtan ot 20 siHBaps
2020 rona Ne 40 «O mepax mo opraHuzaluu JeATeIbHOCTH TepMUHOIOrHYECKOn
komuccun 1npu Kabunere MwunuctpoB PecnyOnmuku VY30ekuctan» U Apyrux
HOPMaTUBHO-IIPABOBBIX JTOKYMEHTOB, OTHOCSILUXCS K 00JIacTH.

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NIPHOPUTETHLIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHSA
HAYKH U TE€XHOJIOTHH B pecny0/mke. Jluccepranys BbIIIOIHEHA B COOTBETCTBUH C
IIPUOPUTETHBIM  HANpPaBICHUEM  PECIIyOJIMKAHCKOIO  HAYYHO-TEXHHUYECKOIO
pazButus . «CouuanbHO-IPAaBOBOE, 3KOHOMHYECKOE, KYJIbTYPHOE, JTYXOBHO-
oOpa3oBaTenbHOE pa3BUTHE WHGOPMAIMOHHOTO OOIECTBA U JIEMOKPATHYECKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTHE MHHOBALMOHHOW SKOHOMUKI.

Crenenp M3y4eHHOCTH MNpodJjeMbl. B MUpPOBOI JIMHIBUCTUKE ITPOBEICHO
MHO>KECTBO MCCIIEJOBAaHUN I10 TEPMHUHOJIOTMH, YTOUYHEHHMIO W HHTEPIpPETALMH
OTpacjeBbIX TEPMHMHOB. B wyacTHocTH, Takue JMHIBHCTHI, Kak [.O.BunHOKyp,
B.B.Bunorpanos, B.Il.Jlanunenko, O.C.AxmanoBa, E.A.KonecHukoBa, co3maiu
FICCIICIOBAHMS, OKA3aBIINE 3HAUYNTEILHOE BIHSHIE HA PA3BHTHE TCPMUHONOTHI .

TepMHUHOIOTMYECKHE UCCIEI0BaHNS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM HAYaAJIMCh B
30-e rompl 20 Beka W HaIUIM OTPaXCHHE B TpyJdax Takux YydeHslx, kak C.
Nopoxumon, X. JlagaboeB, A. Xomxuen, W.CamuxoBa, C. Hypwmatoma, /I.
KamupGekosa, M.OpMaToB®®. B y36eKCKOM SI3bIKO3HAHHM MAJIO HCCIIEIOBAHUM 10
TEPMHUHOJIOTMM XYZOKECTBEHHBIX Ipou3BeAcHUM. [lepBoHa4aJlbHO B CBOEH
kannunatckon  pabore  X.IllamcupnuHoB — cocpemoTouMsl  BHMMaHWE — Ha
OCOOCHHOCTSIX yHOTpeOJIeHUs] TepMHUHA B XYJO0KECTBEHHOM TekcTe. B naHHOM
MCCIIEI0BAaHUM ObUIM U3YYE€HbI CTHIIMCTUYECKHUE (PYHKIIMU TEPMHUHA B IO3TUYECKOM
TEKCTE€, a TakKe OCOOEHHOCTH YNOTpeOJeHus: (PYHKIHMOHAJIbHBIX CHHOHUMOB
Tepmuna’ . B anbHeHIIEM H3ydeHHEM TEPMHHOB, HCIONB3YeMBIX B TYPEIKHX

% Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX SIBICHHUSIX CIOBOOOPAa30BaHUS B PYCCKOW TEXHWYECKOW TepMmuHonoruu // Tpymsl
MU®DJIA. T.5. CoopHuk cratei mo si3pikoBeaeHuio. — Mocksa, 1939. — C. 3-54; Bunorpaznos B.B. M30panmusie
Tpyabl: MccnemoBanus mo pycckoit rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. — 559 ¢; Bunorpanos B.B. N36panubie
Tpynsl: Jlekcukosorns u nekcukorpadus. — MockBa: Hayka, 1977. — 312 c; Axmanoa O.C. CrnoBaps
JIMHIBUCTHYECKUX TepMHHOB. M3a. 2. — Mocksa: CoBerckas s>Humkioneaus, 1969. — 608 c; Hanunenko B.IL.
Pycckas tepmunonorus. OnbIT TMHrBUCTHYECKOTO onucanusa. — Mocksa: Hayka, 1977. — 246 c; Konecuukosa E.A.
Pycckas muHrBHCTHYecKas TepMmuHONIOrHs Bropoil momoBuubl XVIII - mepBoit tpetn XX BB // Mup Hayku,
KyJIbTYpHI, 00pa3oBanus. Ne 2 (21). — KpacHosipek, 2010. — C. 222-226.

*H6poxumos C. daproma IeBatapuHUHT Kaco-xyHap nexcukaci. 11-111. — Tomkent: ®an, 1959. — 456 6; [anaGacs
X. OO1IeCTBEHHO-TIONUTHYECKAsT M COLUATbHO-PKOHOMUYECKasi TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX TMHCHMEHHBIX
namstarKax XI-XIV BB. — Tamkent: Ezysunm, 1991. — 186 ¢; Xoxues A. TepMuH TaHTan Me30H1apu. AX60por. 11
— 12 gukapys. — Tomkent: ®@aH, 1996; — 45 6; Cagpixoa 1. X. [IpuHIUIIBI COCTABICHUS aHTJIO-PYCCKO-Y30€KCKOTO
y4eOHOTO CIIOBaps IOPUAMYCCKUX TepMUHOB: Jlucc. ... kaua. ¢wion. Hayk. — Tamkent: 1998. — 174 c¢; Hypmarosa
C.X. Hcroku ¢opmupoBanusi W (YyHKIMOHHPOBAHHE AacCTPOABUAKOCMHUYECKOW TEPMUHOJIIOTHH B JIEKCHKE
AHIIMHACKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOTO sI3BIKOB: ABTOped. amcc. ... kaHa. ¢uioa. Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 c;
KanupbexoBa [I.X. MHriamzua-y30exkdya axO0opOT-KOMMYHHKALMsS TEXHOJIOTHSIAPH TEPMHHOJIOTHSCH Ba YHHHT
nekcukorpapuk xycycusmiapu: Pancada nokropu ... qucc. aBroped. — Tomkenr, 2017. — 44 6; OpmatoB W.P.
V36eK THINIYHOCIMK TEPMUHIAPMHUHT MIAKIVIAHMIIM BA TAPAKKMETH (yMyMHH YpTa TabIuM MaKTabIapUHHHT
Japciukiapy acocuna). @ancada gokropi ... aucc. aproped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.

%" amcuamuaos X. TepMUHbI B XyI0XKECTBEHHOM peun: ABToped. Tuce. ...KaH. Gpuior. Hayk. —Tamkent, 1984, —
18 6.
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MHUCbMEHHBIX mamaTHukax XI-XV  BB., 3amumancs X. Jlagaboes %
OJHOBPEMEHHBIM H3YdeHHEM BOCHHBIX TEPMHMHOB 3aHmManci X. Baropos >,
collMaJIbHO-IoJIMTHYECKUMH - 3. McakoBa wu3yunna nekcuky “Maxonuc yH
naponc” B TBOpuectBe A. Haom™, 3. XonmonoBa m 3. PaxmmoBa mpoBemnn
HCCIIE[OBAHNE TEPMHIHOB, HCIOIB3YeMbIX BO «JlBopue cyactbs» T. Mammka®, H.
JIxanuioBa WM3yddiia TUIOJIOTHYECKOE U CTPYKTYPHO-TPAMMAaTUYECKOE OMUCAHUE
TEPMHHOB KPOBHOTO POICTBA B XYIOJKECTBCHHOM TEKCTE > . B IOKTOPCKOIA
muccepraunn  JI.  /KaMONUMAAMHOBOM  M3Yy4aJINCh TAKHUE BOIPOCHI, Kak
JUHTBOMNOATUYECKAass M  JIMHTBOKYJbTYpHas  XapaKTepUCTHKa TEpMHUHA B
XYJ0’)KECTBEHHOM MPOU3BEACHUM, CTUJIMCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTHKU TEPMHHA B
XyHOKECTBEHHOM TeKcTe . B mccienoBatensckoii pabore A. XacaHosa
MIPOAHAIIM3UPOBAHBI CTPYKTYPHBIE M COJAEPKATEIbHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHHOB
nosectn Campuamuaa Aian «CMepTh POCTOBINHKA» . B HamieM s3bIKO3HAHHM
€CTh Hay4YHbI€ Pa0OThI, aHAIM3UPYIOLIKE JIEKCUKY Npou3BeneHnit Anumepa HaBou
C pasHbIX CcTOpPOH. OJHAKO TEPMHUHBI, HUCIIOJIB30BaHHBIE B 3moce «Jleimm wu
MemxHyH», BowmeauemM B mnpousBeacHue Anmmepa HaBom «Xamca», B 1enoM
MOHOTpa(UYECKH HE U3YUYECHBI.

CooTBeTCcTBHE JUCCEPTALMOHHOIO MCCJIEOBAHUA C HAYYHBIMH IJIAHAMM
BY3a, B KOTOPOM BbINOJIHEHA Auccepranusa.  Jucceprauuss  BBINOJHEHA B
COOTBETCTBMM C  IUIAHOM  HayyHbIX  ucciaegoBaHuii — CamapkaHACKOTO
rocynapcTBeHHoro yHuBepcutera wumeHu Illapoda Pammpoa B pamkax
IPAaKTUYECKOIO HAaMpaBJICHHUs IO TeMe «AKTyaJbHble BOMNPOCH OOpa3oBaHMs
y30€KCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATYPHI».

Henr  wucciaenoBaHMs  3aKIOYAETCs B ONPENEIIEHUHM  TEPMHHOB,
ucnoap3yeMslx B anoce Anumepa Hason «Jlelnmm m MemkHyH», UX OpraHu3annu
B OIPEACIICHHYI0 CHCTEMY Ha OCHOBE TEMAaTUYECKHX TPYII, BBISBICHUU HX
SI3BIKOBBIX U KOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH.

3axa4u uccJie10BaHUA:

PacKpbITh TEOPETUYECKHE OCHOBBI TEPMHUHOJIOTMYECKOTO HCCIIEI0BaHNU,
CYIIHOCTb Y TPAaKTOBKY MOHSATHS TEPMHUHA, TEPMUHOJIOTHUHA U UX COOTHOILIECHHUE CO
CMEXHBIMM  TOHATHSIMHM,  JIMHIBOKOTHUTUBHBIA  IOAXOJ K  TEPMHHAM
XYJ0’KECTBEHHOT'O IIPOU3BEACHMUS;

% JlamaGaeB X. OGIIECTBEHHO-IOTMTHUECKAS M COLHMAILHO-SKOHOMHUYECKAS TEPMHHONOIHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucMeHHbIX namaTHuKax XI-XIV BB, — Tamkent: E3ysun, 1991. — 186 c;

» Baropo X. V36ex THmm Xap6uil TEpPMHHONOTMACHHHHI CHHXPOHHK TaiKukd. Dmmon. (aH. HOM3.IHCC. ...
aBroped. — Tomkenr, 1996. —26 0.

¥ Ucaxopa 3. Ammirep Hasouitamar “Masxonnc yH-nadbouc” acapuiar IKTHMOMIT-CuécHit ekcuka: o, (a.
HOMB3.1HcCC. ... aBToped. — Tomkent, 2010. —24 6

%1 Xonmonosa 3., Paxumosa 3. Bajuuii MaTHIa TepMUHIAPHUAT yXmatumr cudariaa Kymianumm. (T.MaikauHr
“CaonmaT CapOWMHHMHI KalWTH acapu MHCONHAa). EBpasmiickmii XypHadX COIMANbHBIX HAyK, Quiocopunu u
kynbTypsr, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

% Jalilova N.R. Badiiy matndagi qon-garindoshllik terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifi: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 44 6;

% Jamoliddinova D. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari: Fan doktori
...diss. Avtoref. — Toshkent, 2021. — 80 b.

% Xasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo’rning o’limi” povesti terminlarining arkibiy-mazmuniy tahlili: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.
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coOpaTh TEpMHHBI, HCIOJIh30BaHHBIE B 3moce Ammmepa HaBoum «Jleinm u
MemkHyH», pa3feneHde HMX Ha TEeMaTUYeCKue Tpynmnbl U IPOBEJCHUE
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIN3a;

OTpPEACNUTh TEHE3UC M CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
BBIABJICHHBIX B 3110ce «Jlennu u MemxkHyn»;

BBISIBUTb MOP(OJIOTMYECKHE, CUHTAKCUYECKHUE M CEMAHTHUYECKHE MPU3HAKU
TepMUHOB »3moca <«Jlaimn um MemkHyH», XapakTepUCTHKY TEPMHHOB Kak
A3bIKOBOTO U XY 0KECTBEHHOTO SIBJICHUS.

B kauecTBe 00BbeKTa HCCAeI0BaHMS ObLUTM B3SITHI TEPMUHBI 310ca «Jleinu u
MekHyH», BKIIFOUEHHBIE B ITpou3BeacHue Anumepa HaBon «Xamcay.

IIpenmeTom wHccieq0BaHMs SIBISIOTCS JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTHU
TEPMHUHOB, UCIIOJIb3yEeMBIX B 3noce Anumiepa HaBou «Jlaiinmm u MemxkHyH».

Metoasl mucciaenoBaHusi. B uccleOBaHMM  HCMOJB30BAaHBl  METOJbI
OMKCaHMs, KOMIIOHEHTHOTO aHalIu3a, JIEPUBAIMOHHOTO, METOJl Kiaccudukaiuu,
CTaTUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3Ha MCCJIIOBAHUSA 3aKJII0YACTCS B CIIEIYIOIIEM:

ONpPEIENICHO, YTO TEPMUHBI FMUYECKOr0 SI3bIKA YYacCTBYIOT B (POPMHUpPOBAHUU
TaKuX  CHUHTaKCHYeCKMX  (GUryp, Kak CHHTAKCUYECKHH  Mapajiesin3M,
OMOLMOHAJIBHBIE IPEIOKEHNS, PUTOPUUECKUE BONPOCHUTENBHBIE MPEIIIOKEHUS,
MHBEPCHUS, MHOIOTOYME, AHTUTE3a, a CHUHTAKCUYECKHMM METOJ  IMIHPOKO
UCIIOJIb3YEeTCS JIJIsl MOBBIIEHUS 3()(PEKTUBHOCTH XYI0KECTBEHHBIX PEUb;

BBISIBICHO YTO, B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIUTEPATYpHOM  SA3BIKE
coxpanwinuchk 491 (63 mpoueHTta) U3 778 TEPMHUHOB, UCIOJIb30BAaHHBIX B 3IOCE
«Jleimu u MemkHYH», B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYpHOM SI3bIKE H
UajgeKkTaX OHHU YyHOTPeOJsIOTCS B HUCXOoAHOM wiu (oHeTudeckor dopme,
YCTaHOBJICHO, YTO W3 HHUX TOJBKO 37 TepMHUHOB (7 MPOLEHTOB) B MATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO S3bIKa,

BBIJICJICHBl TaKWe€ TEPMUHBI-CYIIECTBUTENbHBIE — rikob, tufrog’, giyo,
TEPMUHBI-TTIAroiibl chekib o ‘g, uylanmak, ovla, Tepmunbi-unciutenbhbie bir, ikov,
yuz, ming Kak JMHTBOKOTHUTHBHBIC 0COOCHHOCTH;

BBISIBJICHO, YTO MO TE€HEeTHMYeCKUM mnpuszHakam 15% (119) tepmuHOB B
AIUYECKOM SI3BIKE OTHOCSTCS K cBoeMy cior, 85% (659) x mpuobOpeTreHHOMY
CJIOI0, B YACTHOCTHU anjum, bargq, zirnix, balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot n np.
apabckuii, bazmgoh, marg, kishvar, kamand, parhez, ustod, jigar, bihisht
NEPCUICKUE CIIOBA KaK TaI)KUKCKUE TEPMUHBI

IIpakTnyeckue pe3yabTaTbl HCCACAOBAHMUS 3aKIIOYAIOTCSA B CIEIYIOLIEM:

JI0Ka3aHO, YTO HCCJEIOBAaHUE HMEET MPAKTUYECKOe 3HaueHue it coopa
TEPMUHOB, UCIIOJB3YEMBIX B DJIOCE, OMNPEACICHUS TEMaTUYECKUX TPYIIIL,
OpraHu3alMA TEPMUHOB, OTHOCSIITUXCS K 00JIaCTsM;

JOKa3aHbI OO0JIBIIMHCTBO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX IIPOLIECCOB,
OPOUCXONAIIMX B COBPEMEHHON Y30€KCKOW TEPMHUHOJIOTMH MOCPEACTBOM
OMOHHUMMUH, TUIEPTrUMOHUMUYECKOTO OTHOIIICHUS (TMIOHUMUN),

IrpafyOHUMHYCCKOro OTHOLICHMS, ITIAPTOHNMMHUYCCKOI0 OTHOIICHUSA, CHHOHHUMHU U
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AHTOHMMHUHM CpPEAM DIUYECKUX TEPMHUHOB, KOTOpPHIE BCTPEYAKOTCS U B
TEPMHUHOJIOTUH Npon3BeaecHni HaBowu;

00001IIEeHBI POJIb TEPMHUHOB, YIOTPEOISAEMBIX B 3110CE, B UCTOPUU U PA3BUTUU
TEPMHUHOJIOTHH, COBEPIICHCTBYIOTCS MOAXOAbI, Pa3padaThIBAIOTCS TEOPETHUECKUE
Y IIPAKTHYECKNE PEKOMEHAAIUY;

BBISIBIICHO, 4YTO  HMMEIOIIMICA  TEPMUHOJIOTMYECKHM  MaTrepual |
TEOPETUYECKHUE BBIBOJIbI, COOpPAHHBIE B XOJI€ MCCIIEOBAaHUs, 000raTAT y30€KCKOe
A3bIKO3HAHUE, JIEKCUKOJIOTHI0O W TEPMHUHOJIOTHIO ONPEACIICHHBIMU HAYYHBIMH
BBIBOJAMHU, CTAaHyT  JOMNOJHUTEIbHbIM  WCTOYHUKOM  JJII  HABOMHCKHX
HCCIIETOBAHNM.

JlocTOBEpHOCTL Ppe3yJabTaTOB HMCCJEJI0BAHUSA OCHOBAaHA HAa TOM, 4YTO
BBIBOJIbI, CACIAHHBIE B PE3YJIbTATE JIMHTBOKOTHUTUBHOIO aHAJIN3a aHAJIU3HPYEMBIX
B paboTe MaTepuanoB, TO €CTb TEPMHUHBI, YHNOMSHYThle B 3moce «Jleinmu u
MekHyH», OCHOBaHbl Ha NP M3YyYEHUU TEPMHHOB HCIIONB3YIOTCS KOHKPETHBIE
HAy4YHbIE HCTOYHUKH, COBPEMEHHBIE METO/bl AaHAIN3a, IOJYYEHHBIE PE3YNIbTAThl U
aHAJIU3 TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYJIO0KECTBEHHOT'O TEKCTa HAa OCHOBE PEAU3ALMU
MPUBEIEHHBIX PEKOMEHAALIMIA.

HayyHasi 4 mnpakTH4ecKas 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCICI0BAHMA.
TeopeTndeckne BBIBOJBI, OCHOBAaHHBICE HAa HAYYHOM 3HAYMMOCTH pE3yJIbTATOB
HCCIIEIOBAHUS, CO3/IAI0T CUCTEMATHYECKOE MPEJICTABICHUE O MECTE€ TBOPYECTBA
Anumepa HaBou B ucropun y30€KCKOM TEpPMHUHOJIOTHMH, OOOTallatoT 3HAHUA 00
UCIIOJIb30BAaHUU TEPMUHOB B XyJI0KECTBEHHOM IPOU3BENCHHUH U SIBISIOTCS OJHHUM
u3 OCHOBHBIMM HMCTOYHHMKAMHM H3yudeHHs smoca Amnumepa HaBom «Jleinu u
MeKHYH» onpenesnsaeTcss BO3MOKHOCTb €r0 CO3/1aHHUs.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIECIOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT J1aTh MaTe€puall IJIsl HAYYHbIX UCCIEAOBAHNN TBOpUYECTBA AJMIIEpa
HaBou, mNoOATOTOBKM TEPMUHOJOTMYECKUX YUYEOHUKOB, Y4EOHBIX TOCOOUH,
METOAMYECKUX MOcoOUi U MOHOrpaduil; OOBACHIETCS TEM, YTO OH CIIY>KUT ISt
CO3JaHUsl TEPMUHOJOTUYECKHUX CIOBAPEH.

BHeapenue pe3yiabTaroB  uccjaegoBaHumid. Ha  ocHoBe — HayyHO-
TEOPETUYECKUX PE3YJIbTaTOB, IOJYYECHHBIX IPU ONPEAEICHUN TI'€HETUYECKON
OCHOBBI TEPMHUHOB, HUCIOJb3yeMbIX B 3moce «Jlaiimm u MemxuyH» Anwuiiepa
HaBou, wccienyrorcs OCOOEHHOCTH — yNOTpPEOJICHHs TEPMUHOB CBOM U
3aMMCTBOBAHHBIN CJIOM B 3I10CE:

BBIBOJbI O [IIMPOKOM HCIIOJb30BAHWHA CHHTAKCHYECKOTO METOJAa IS
NOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTU XYJI0KECTBEHHON pEYM HCIOJIb30BAHUE AIUYECKUX
TEPMUHOB B CO3[JaHUM TaKUX CHHTAaKCUYECKUX (UTYp, KaK CHUHTAKCUYECKUUH
Napajuiean3M, 3MOLMOHAIbHBIE NPEIJIOKEHUS, PUTOPUUYECKUE BOIPOCUTEIBHBIC
NpeIJIOKEHUsI, WHBEPCHUS, MHOTOTOYME, AaHTUTe3a ObUIM HCIOJB30BaHbl B
dyHIameHTalbHOM TpoekTe 1o Teme «lcciaenoBanue UCTOPUM KapaKallmakCKOro
donpkiiopa U nureparypoBedeHus» DA-DO1-O05 (cnpaBka Kapakanmakckoro
I'YMaHUTAPHOTO HAyYHO-UCCIIEI0BATEIHCKOI0 MHCTUTYTA OT 22 nekadpst 2023 r. No
508/1). B pesynaprare mnpoekT oboraTuics wuHOpMalUuer 00 STUMOJOTUH
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TEPMHUHOB, HMX OOpa30BaHHM, 3aWMCTBOBAHUU M3 JIPYTHX S3BIKOB, OOTaThIX
TEPMUHOJOTUYECKUX UCTOUHUKAX;

3aKJIKOYEHUs 4TO, M3 778 TEPMHUHOB, BBIABICHHBIX B 3moce «Jlaimm u
Memxuyn», 491 (63 mpoleHTa) BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE B HMCXOAHOW WUIU (OHETUYECKOH ¢opme, B MATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOro s3blka W3 HHUX BcTpedaercss Toibko 37 (7
NPOLIEHTOB) OBbUIM UCHOJIb30BaHbl B (YHAAMEHTAIBHOM MPOEKTe IO TeMe
«HMccnenoBanne UCTOPUM KapaKalllaKCKOTro (hOJBKIOpa U JIMTEPATypOBEIACHUS
DA-D1-005 (cpaBka Kapaxkanmakckoro I'YMaHUTapHOTO Hay4HO-
MCCIIEIOBATENIbCKOr0 MHCTUTYTa oT 22 nekalps 2023 r. Ne 508/1). B pesynbrate
npoekT oboratuics nHpopManuend o0 THUMOJIOTUH TEPMUHOB, UX OOpa30BaHHH,
3aMMCTBOBAaHUU U3 JPYTUX SI3bIKOB, OOraThIX TEPMUHOJIOTHYECKUX UCTOYHUKAX;

BBIBOZIBI O KOTHHUTHBHBIX OCOOCHHOCTSIX CYIICCTBHTEIbHBIX, Kak rikob,
tufrog ‘, giyo, Takue riaaroisl, Kak chekib o‘q, uylanmak, ovla, 4ucioBble TEpPMUHBI,
Takre Kak bir, ikov, yuz, ming ObLIX KCIIOJB30BaHBI IIPH MOATOTOBKE CI[CHAPHUS
nepenaun «3npaBcTByi, Camapkana!» B apupe TenepaauokoMinanuu 24 naexadops
2023 roaa (cnpaBka CamapkaHjickol oOiactHOM Tenepaarnokommanuu Ne 01-07/3
or 8 suBaps 2024 roma). B pe3yinbraTe 3pUTENNM CMOIVIM O3HAKOMUTHCS C
TEpMHUHAMU Ha s3bIKe dnioca Anumepa HaBon «Jlennu u Memxnyn»;

BBIBOJII O TOM, YTO MO I'€HETHYECKUM Mpu3Hakam 15% (119) tepmuHOoB B
AIUYECKOM SI3bIKE OTHOCSTCS K CcBoeMy cioro, 85% (659) xk mpuoOpeTeHHOMY
cioro, B yactHocTd noutu 60% (470) - apabckue, 188 (24% oOume TepMHUHbI)
NEPCUICKHUE ITO TAHKUKCKUE TEPMUHBI UCITOIb30BaHbl B MTHHOBAILIMOHHOM MPOEKTE
Ne 11-4721101717 «Co3nmaHnue WHTEPAKTUBHOM DJIEKTPOHHOW  TIATHOPMBI
HaIlMOHAJIBHBIX HAMMEHOBAHUM 00BEKTOB 0OCTyKHBaHUs» (cripaBka Ne502 ot 27
Mapta 2024 roga llenTpa oOydyeHus: U MOBBINICHUS KBATU(UKAIIMM OCHOB Pa0OThI
Ha TOCYJapCTBEHHOM si3bIke€ TallIKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
y30ekckoro s3pika W Jluteparypa umenum Anumepa Hasou). B pesynbrarte
co3ZaHHasT B paMKax TMpoeKkTa IaTtdopma o0oramaercs COOCTBEHHBIMH H
NPUHATHIMU CJIOSIMA TEPMHUHOB.

Anpofauuss pe3yJbTATOB HCCAeA0BaHMSA. Pe3ynbraThl M BBIBOABI
UCCIIEZIOBAaHUS OOCYXXIAJIMCh Ha § MEXAYHapOAHbIX M S pecnyOiIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHITUSX.

Iyoankanusi pe3yJbTaTOB HCcJaenoBaHus. Bcero mo teme aucceprauuu
onmyonukoBaHo 20 HaydHbIX paboOT, B TOM 4YHCJI€ 7 Hay4YHbIX cTaTed, B 2
MEXAYHAPOIHBIX M 5 pecnyOIMKaHCKMX >KypHallaXx, OCHOBHBIE pPE3yJbTaThl
KOTOPBIX PEKOMEH/IOBAaHBI K MyOnuKanuu Beiciiel arTecTallnOHHOW KOMUCCHUEH
PecnyOnuku V30ekuctas.

Crpykrypa m 00beM auccepranuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEIACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUEHUsS, CIHUCKAa HCIOJIB30BAaHHON JIMTEpaTyphbl, €€ 00beM
coctaBisieT 122 crpanun.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBemeHuum  0OOCHOBBIBAETCS  aKTyallbHOCTb M HEOOXOAMMOCTb
WCCIIETIOBAHMsI, OMPENETSIOTCS LEIN U 33aa4M, YKa3blBalOTCI OOBEKT U IMpPEIMET,
ITOKa3bIBAETCSI COBMECTUMOCTh C NPUOPUTETHBIMH HAIPABICHUSMU PpPa3BUTHUSA
HayKM W TEXHUKU PECHyOJIMKH, HayyHash WHHOBAIIMOHHOCTb. ONMCHIBAIOTCA U
IPAKTUYECKNE PE3YyJIbTaThl, PACKPHIBACTCA Hay4yHas M IPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb
IIOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, CBEICHUS O BHEAPEHHUH PE3YyJbTAaTOB HCCIEIOBaHUS,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pa00TaxX U CTPYKTYpE IUCCEPTALIUU.

IlepBasg rnaBa wuccienoBaHus, o3arjaBieHHas «TeopeTHdyeckue OCHOBBI
TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 UCCIEI0BAaHUS», COCTOUT U3 TpeX paznenoB: «CyIIHOCTh U
TPAaKTOBKAa IOHATHUA TepMHUHA», «TepMHUH, TEPMHHOJOTMA W HX OTHOLIEHUE K
POJICTBEHHBIM MOHATUAM» U «JIMHIBOKOTHUTUBHBIA IMOAXOA». C TOYKH 3pPEHUS
IPOU3BEJICHUSI UCKyCCTBa». B 3TUX TI1aBaX OMNMCHIBAIOTCSA TIJIaBHBIM 00pa3oM
pa3BUTHE TEPMHUHOJOTMHM KaK HAy4yHOM JUCLUIUIMHBI, €€ OCHOBHOE IIOHSTHE,
OOBSICHEHHE  TEpMUHA, KOTHUTUBHAS  JIMHTBUCTUKA, [OHSITHE, JIMHIBO-
KOIHUTUBHBIN aHAJIN3 TEPMHUHOB B XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

N3BecTHO, 4TO 00J1aCTh TEPMUHOJIOTHH, KaK U JpYrue 00JacTH SA3bIKO3HAHUSA,
MpEeACTABISIET CcO00l 00JacTh HAyKW, KOTOpas 3aHUMAETCSd COBPEMEHHBIMU
npoOjemMaMu s3bIKa, CTPEMUTCS HAWNTH HA HUX OTBETHl C Pa3HbIX CTOPOH M
BbIpaOarbiBaeT  pemieHus. M3 aHanmu3za  WCcleOBaHWN,  MOCBAILIEHHBIX
TEPMHUHOJIOTHH, BBIICHHUJIOCH, YTO TEPMUHAMHU CUHMTAKOTCSA COCIUHEHHUS, KOTOpPHIE
0003HAYaIOT OIpEIEeTICHHbIC MOHATHS TOW WM UHOW 00JIaCTH, UMEIOT AC(PUHUIINIO
Y BBITIOJIHAIOT IPEUMYIIIECTBEHHO HOMUHATUBHYIO (DYHKIIHIO.

Tepmun siBnsieTcss 0OBEKTOM HM3y4yeHHUS B 00JacCTH TEPMHUHOJIOTHH. TepMuH
(;mat. terminus — mpoBepka, Mpeaesd, MOrPAaHUYHBIA 3HAK) — CIIOBO WA
COUYETaHHUE CJIOB, SICHO BhIpaXKarolllee MOHATHE Yero-I100, OTHOCAILIErOCs K HayKe,
TEXHUKE M APYruM obOsactam, chepa ynorpeOseHHs KOTOPOro OrpaHu4MBAaETCS
STHMH 0071aCTAMHU; TepMHH > . (DaKTHYECKH STOT TEPMHH SBISCTCS Ha3BaHHEM
Hay4yHbIX MOHATUH. [l03TOMY B sI3bIKE OH, MPEXKIE BCETO, BBHIMNOIHICT (PYHKIIHIO
MMEHOBaHUS (HOMUHALIUN).

B y30ekckOoM $3BIKO3HAaHHWU MPOBEJCHO MHOXKECTBO HCCIIECAOBAHUN 10
BONPOCAM TEPMHHOJIOTHM ", B HUX JAHbI PA3/IHUHbIC ONMpeescHHs TepMuHa. 1o
mHeHuto K. ®arymnaeBoid, KOTOpas MOMNBITANACh OMPEAEIUTh COPa3MEpPHOCTD
MNOHATUH «TEPMHUHOJIOTHS» W «TEPMUH» B JIMHIBUCTUKE, 0000IIasi MHEHHS

% pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. O¢zbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.

% MupaxmenoBa 3. Y36ek THIMHHHT aHATOMHK TepMuHoioruscH. Pumosn. MaHmapn HOM3. ... JHCC. aBToped. —
Tomkent, 1986. —27 6.; Ycemonos H. V36ex THIMHHHT Temarornk tepMuHOIOrHscH. Dmmon. MaHmapn HOMS.
...ucc. aBropedy. — Tormkent, 1994, — 24 6.; Iapnaesa N.X. Y36ek THAMHUHT 3aprapiuk TepMUHOIOrHsICH. DHI0.
darmapn HOM3. ...mucc. aBToped. — Tomkent, 1994, — 27 6.; FOmgames U. Y36ek KHTOGATIHINK TEPMUHOIOTHSICH:
[IaKJUTAHUIIN, TAPAKKUETH Ba TapTuOTa coswmi. Owuroi.danaapu T0k-pu...aucc. aroped. — Tomkent, 2005. — 46
6.; Hyputmunosa P. V36ex oHOMacTHKACH TepMHHIAPHHUMHI THCOHHMI Taxmwid. duton. daunapy HOM3. ...JHcC.
aproped. — Tomkent, 2005. — 23 6.; TypcyHosa O. Y36eKk NaBIaTUMIMrM TAPHXHAA KYJIaHraH XyKyKHii
TEPMUHJIAPHUHT JIMCOHUHN Taxyuiu: Puion. daH. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 26 6.; llupunosa E.
V36ex Timm 6ank-Monus Tepmusonoruscy. dunon.dan.6yiinua dancada nok-pu...aucc. aproped. — Tomkent, 2020.
— 60 6.; MiciomoB M. V36ex THauHUHT TeorpadUK TEPMUHONOTHACH: TH3UMH, TeHE3HCH, CEMAHTHK CTPYKTYPacH Ba
nekcukorpaduk tankuuu: ®unon. ¢an. nok-pu... auce. — Kapmy, 2021. — 210 6.
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y30€KCKHUX JTMHTBUCTOB, TEPMUH MOXKHO OMPEEIUTD CIASAYIONIUM 00pa3oM: 4€TKO
BBIpaXkasi MOHITHE UTO-TO, CBSI3aHHOE C HAYKOW, TEXHUKOW U IPYTMMH O0JIaCTAMH,
CIIOBO Ui (pasa, chepa MPUMEHEHHUS KOTOPBIX OrpaHWYeHA ITHUMH OO0JACTSIMH,
HAa3bIBACTCSI TEPMUHOM.

X.JlanaboeB  «...0BJIaJieHHE TEPMHHOM  ONPENENsIEeTCd  CIOBaMH U
CJIOBOCOYETAHUSIMH, YIOTPEOIIEMBIMU B 001aCTAX HAYKH U TEXHUKH, HA3BAHUSIMU
(HOMEHKJIaTypOi, HOMEHaMH), KOTOpbIE YIIOTPEOIAIOTCS YCIOBHO I TEPMUHA, B
YaCTHOCTH, 00BEKTOB reorpapuueckoil MECTHOCTH (TOIIOHUMOB), a UCIIOJIb30BAHNE
apaOCKOTO HCTWJIOX OINpaBAaHO C TOYKH 3PEHUS HCCICNIOBAHUS B AacCMeKTe
UCTOPUYECKOW TEPMHUHOJIOTHMM, IPUMEHUTEIBHO K TOHSATUAM B  TEKCTE
MCTOPUIECKHX HCTOYHHKOBY o . A.XOKHEB MPOBOIUT MApaiielb CI0BA TEPMUH
CO CJIOBOM arama M IIOAYEPKUBAET, YTO ITO HEBO3MOXKHO . M3BECTHBI} YYEHBIN-
auarsuct M. MupsaeB nbITancs HaWTU KOMIUIEKCHOE pEIIEHUE BOIPOCa O
B3aMMO3aMEHAEMBIX IOHATUAX, TAKMX KaK TEPMHUH, aTaMa, UCTWIOX: CIOBO WU
CJIOBOCOYETAHUE, BhIpaXKarollee MOHSATHE, OTHOCAIIEECS K CHEUalIbHOM o0nacTu.
TepMuH BXOAUT B OOIMIMH S3bIK YEpe3 OMPEIEICHHYIO TEPMUHOJOTUYECKYIO
CUCTEMY, TIO3TOMY TEPMHUH U OOIIEYNOTPEOUTEIbHBIE CJIOBA  SIBISIOTCS
B3aMMOJIONIOJIHSIOIINMU JIEKCHYECKUMH €IMHULIaMH. B HacTosmee BpeMs Hapsay
CO CIIOBOM «TEPMHH» B TOM € CMBICJIE YIOTPEOJSAIOTCS CIIOBA «aTaMa» |
«uctunax». Ho OHM HE MOryT IOJHOCTBIO BBIPA3UTh HBIHEIIHUN CMBICI CJIOBa
«repMuB». CIIOBO «TEpMHMH» HMEET IIMPOKOE 3HAYEHHE W NPUMEHSETCA K
reorpauueckuM OOBEKTaM U HU3BECTHBIM HMeHaM. CIIOBO «HUCTHIIOX» MOXET
UCII0JIB30BATHCS B CMBICJIE TEPMHUHA B TEKCTAaX HA UICTOPUYECKHE TEMBI (HapUMep,
MCTOPHUS JTHTEPATYPBI, BOCTOUHAs (HI0cOdHs U T. 1.) .

CymectByeT psii NOAXOAOB, HAIPABICHHBIX HA PACKPBITHE CYIIHOCTH
A3bIKOBBIX SIBJICHUM B HAIllEM S3bIKE. SIBISASCH OAHUM M3 HUX, KOTHUTHUBHBIN
MOAXOJ IIOMOTaeT MCCIEAOBATEN0 JIOCTHYh CBOEM LENW, CO3JMaeT pAl
BO3MOKHOCTEM I COBEPLICHHOTO aHaldu3a. JTO MPEMJIOKEHUE HAMPAMYIO
OTHOCHUTCSI K TEPMUHOJIOTHH, K TOJIKOBaHUIO TEPMHUHOB, UCMOJIb3yEMbIX B (hopMmax
peun.

IIpyn ana;mm3e XyAOKECTBEHHBIX TEKCTOB, SBILIIOIIUXCA MPOLYKTOM
YeJI0BEYECKOr0 TBOPUECTBA, OCHOBHOE BHUMAHUE YAEISAETCA B3aUMOCBSA3H S3bIKA U
MBIIUIEHUS. JIMHTBUCTUKO-KOTHUTUBHBIN aHAJIU3 ONPEIECISAET BIUSHHUE SA3bIKOBOM
CUCTEMBl Ha MBIIUICHUE M €€ BKJIaJ B MO3HaBaTelbHBIM mnpouecc. CloBO
«KOTHUTUBHBIN» TPOUCXOUT OT aHTIMICKOTO CI0Ba «COgnite — 3HAaTh, MOHUMATh,
NOHUMAaThy», TIyOOKO HCCIEAYeT OpPraHUYEeCKyl0 CBA3b OHMOJOTMYECKUX H
HEHPO(U3HOIOTHUECKUX ACIEKTOB C COLMATBHBIMU, KYJIBTYPHBIMU U S3BIKOBBIMU
sBieHUAME *° . Ilo3HABaTeIbHAs JEATENHHOCTh — 9TO MPONECC MBIILICHHS

¥"H.Dadaboyev O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B.10.

%X oxuen A. Tepmun tannanr mesonnapu. — Tomkent: ®au, 1996, — 5.24

89V 36exncTon Mummuit sumuknoneusich. — ToukenT: «Y36exucTon MUl SHIMKIONE UACH» J[aBIaT HIMUA
HampueéTu. Www.ziyouz.com Kytyoxonacu. — b.323.

“0'N.Sayidiraximova “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil gilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.
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YEJI0BEKA, U ATOT IPOLECC HANPSAMYIO CBA3aH C S3BIKOM, TO €CTh IPOMCXOIUT
oOMeH MH(pOopMaIMeil 1 yCBOCHHE 3HAaHUHN MOCPEICTBOM SI3bIKA.

KorautuBHBIN  aHanu3 — JIMHTBUCTHUYECKUM  aHAIU3, OTPaXaroUUh
MHPOBO33peHne co3aareiis. Llenb KOrTHUTUBHOTO aHAJIN3a — JOKA3aTh, YTO B3IJISbI
Y 3HAHMS aBTOPA O MUPE OTPAXKEHBI B XYJI0KECTBEHHOM Tipou3BeAeHuu. Tot daxr,
YTO OH yMEJ YMEJIO UCIO0JIb30BaTh MPO(ECCHOHANLHBIE U HAyYHbIE TEPMUHBI B
XYyJIO)KECTBEHHOM TPOU3BEACHUN U TBOPUTh MCKYCCTBO, TAKXKE SBISETCA
JI0OKa3aTEIbCTBOM IIMPOTHl MHpPa MBICIM XYAOKHHKA. [IprmedaTenbHbl Takxke
MbIcH Tipodeccopa A.MamaToBa O KOTHUTHBHOW JUHTBUCTHKE: «KOTHHUTHBHAs
HayKa 3aHMMAaeTCA MO3HAHUEM (TMI03HAHUEM), TOT/Ia KaK KOTHUTHUBHASI TUHTBUCTUKA
M3y4aeT OTpaKeHHWE U BepOaidu3alMio TO3HAaHWSA, TO €CTh 3HAHHUS B S3bIKE.
KorHutuBHBI TOAXOJ K A3BIKY 3aKiItOyaeTcss B TOM, 4To (opma s3blKka B
KOHEUHOM HTOTE SIBIISIETCS OTPAKECHUEM YEJIOBEUECKOTO Pa3yMa, MBIILICHUS U
KOTHUTUBHBIX CTPYKTyp. [lo3HaHMe 1o CBOEHl CTPYKType MPEACTaBiIIeT COOOM
CUCTEMATH3alMI0 BCEX BHUJOB 3HAHUM, OCHOBAHHYI0 HAa IIO3HABATEJIbHOMU
JESITeIPHOCTH YeIOBeKa .

DaKTUYECKH, TOCPEACTBOM JIMHTBOKOTHUTHBHOIO aHAJIN3a MOXHO H3YYUTh
3HaHUS TBOpLIA O MUPE U TO, KaK 3TU 3HaHUA oTpaxarorcs B si3bike. 111, Cadapon
TAaKKE€ YTBEPKIAET II0 J3TOMY IOBOAY CIEAYIOIIEE: «..IJIABHOM IIENBIO
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU SIBJISICTCSI ONPEACICHUE YYaCTUS U JOJU SI3BIKOBOU
CUCTEMBI B MO3HABATEIBLHOM Iponecce. OnpenesieHue posid S3bIKOBBIX €AUHUIL B
SA3BIKOBOM peanu3aiuy NpUOOPETEHHBIX 3HAHUN U POJIU SA3BIKOBOU JESITEILHOCTH B
dbopMupoBaHUU U «TepepaboTKe» WH(OPMAIUU SBIAETCS OJHUM U3 MPOSBICHUM
KOTHHTHBHOTO aHAIIH3a» "~

[TockonpKy OT HCHONB3YEMBIX B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX TEPMUHOB
3aBUCUT HJied XYJ0XKECTBEHHOINO TEKCTa, CIOCO0 €ro BBIPAXKEHUS, €ro
OCOOEHHOCTH, OHM HMMEIOT BAXXKHOE 3HAYEHUE U ISl OTPAXKEHHS COJEPKAHMS
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa U COOCTBEHHOro CTWiIsl mucatens. [lpu ucnons3oBanuu
TEpPMUHA B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE€ OH TENEpbh MOJUYUHAECTCS KOMMYHUKATUBHOM
LEJIA TBOPLA U CTAHOBUTCS CPEICTBOM CO3JIaHUS XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOIO
s dexra. JIMHrBOMO3HABATENbHBIE, TUHTBOTIOITUYECKUE, JTMHTBOCTUIUCTUICCKUE
BO3MOXXHOCTH TE€PMHHA, KaK W JIIOOOTO CIIOBA, MPOSBIAIOTCS TOJBKO BHYTPH
Tekcta. llenb uCMoNb30BaHUS HAyYHBIX MU TPOQPECCHOHATBHBIX TEPMUHOB B
XYJI0KECTBEHHOM TEKCT€ — XYJA0KECTBEHHO BHEAPUTH B3aUMOOTHOIIEHHUS T'€pOEB,
FapMOHHIO YEJIOBEKA U MPUPOJIBI B PA3JTUYHBIE CTOPOHBI JEUCTBUTEIBHOCTH U TEM
CaMbIM 0Ka3aTh XyJ0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE BO3AECHCTBUE HA YUTATEIS.

B snoce Ammmepa HaBou «Jleiimm u MemxkuyH», BRIOpaHHOM B KadeCTBE
0o0BbeKTa McCIeAOBaHMsl, Mbl HAXOJUM TEPMHHBI, OTpakarolue rno3Hanus Haowu
MHOTHUX HayK U IPOQECCHii:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin («JIaiinu Ba Maxkuayn», 2020:244).

“! Mamaro A.D. Twira KOTHUTHB EHIAITYBHUHT MOXHATH HuMana? // THIIIIYHOCIHKHHHT 10m3ap0 Macamaiapu:
IMpod.A.HypmonoB taBasutyuauHr 70 ifimnnurura 6arunuiad yTkazwirad MiIMHR-aMalii aHKyMaH MaTepualiapy.
— Angmxon, 2012, — b. 212-219.

“2 Cadpapos I1I. Koraurus TumiyHocmik. — Kuszax: Canrzop, 2006. — B.76.
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B cnoBapsix ckazano, uto TapaHmpkaOuH — 3TO OpeXxOBbIH caxap Taranjabin
— yantoq shakari (. 3, 185), a CukanmkaOlH — yKCyCHOE BapeHbe , Sikanjabin —
sirka murabbo (r. 3. ¢.377). B crpoke TrOBOpHUTCS, YTO YIOTpeOJICHUE
TapaH/)kaOWHAa BBI3BIBACT 3amop, a TpH  yHOTPEOJICHHMH CHUKaH)KaOWHA
yBEJIMUUBACTCS KeM4b. B 3TOM cTHxe MenuuuHckue 3HaHus HaBou oTpakeHbl
yepes TepMuHbI taranjabin, sikanjabin, gabz topmoq, safro.

N3yyenne acTpOHOMHYECKHMX TEPMHHOB, HCIOJB30BAaHHBIX B JIOCE, C
MO3HABATENILHOM TOYKM 3pEHMsI MOKa3bIBaeT, HacKoibko HaBow Obul 3HaKOM C
HayKOW aCTPOHOMHEN MOMUMO CO3JaHUsl YHUKAIbHOTO UCKYCCTBA TEPMUHOB:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid («JIaitmu Ba Maxkays», 2020:7).

Cwmbicn ctpoku: IlyroBunbel Ha miatee ®anaka — 310 Tuiip (miaHera
Mepxkypuii) 1 Haxuz (3Be31a Beneps), a menkoBasi kaitMa Ha ero 100ke — JIyHa u
Comnnne. («Jletimu u Memkayn» (mpo3amdeckuid mnepeBon) M. Ao6mymnxawup,
2021:5).

Munshiy ko‘rubon xati savodin,

Kayvon yuziga sochib midodin. («JIainu Ba Maxxuayny», 2020:22)

W3 ananuza BuaHO, yto Anumep HaBou ObUT BETMKMM MacTepoM CIOBA,
rOCyJIapCTBEHHBIM JEsTENIEM, a TaKX€ MAacTepOM acTpOHOMUM. KOrHUTHUBHBIN
MOXO/I K aHAJIU3y TEPMUHOB, UCTIOJIb3yEMbIX B IIpou3BeaeHUsIX HaBou, mo3Bosier
MOCMOTPETh HA MPUYMHBI U BO3MOXKHOCTH HCIOJIb30BAaHUS TEPMHUHOB B SI3BIKE
AI0ca B 3aBUCUMOCTH OT YMa U MBIIIJICHUS TBOPUYECKOM JIMYHOCTH.

Bo Bropoi rinase nucceprannu, KOTopas Ha3bIBae€TCsl TEPMUHBI 3110ca «Jlannu
U MemxHYH» M WX JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM aHANW3, TEPMHHBI, HCIIOJIb3yEeMbIC B
aroce, pa3desieHbl Ha  TEMaTUYeCKUe TPYNIbl W MPOaHAJTU3UPOBAHBI.
OOcyxaaroTcsl TakKe TEHE3UC U JEePUBAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH JMUYECKUX
TEPMHUHOB.

B mepBoM pasnene riaBbl, HA3BAaHHOM TEMAaTHYECKUMU TPYITIaMUA TEPMUHOB
snoca «Jleinu m MemxHyH», Bcero 778 TEpMHHOB, MCIOJIb30BAHHBIX B 3I0CE,
paszeseHbl Ha 9 OCHOBHBIX TEMAaTUYECKUX TPYIII. ITO:

1. Tepmunsl iepeMoHuit (82 TEpPMUHOB):

1.1. Co cBampbamu W BeueprHKamMH CBsi3aHo 39 TtepmuuoB: aqd ayladi
(CKEHUTBCS, BBIXOIWTH 3aMYJK; BBIOMpaTh, BianeTh;, Tom 1, ctp.162), aqdi tazvij
(xenutnest; Tom 1, cTp.162), agdu kobin (kenutn0a u 3amyxectBo; T. 1, b. 162),
bazm (nup, Beuepunka, T. 1, b. 193), kelin, kuyov, miodi nikoh (T. 2, B. 307),
nikoh sxenuTh0a (GkeHUTHLOA; TOM 2, ¢.459) U Ap.;

1.2. NUmeetcs 43 TepmuHa TpaypHo#t oOpsaHoctu: ajal, azo tutmog, azo,
azoliq, azosin tuttilar, go'r axli, go'r, go ‘riston, dafn ishi, zoyil o ldi (1. 1, cTp.
643), kafan, ko ‘mmogq, qabr, libosi motam, madfan. 2. gabriston; (t. 2, c¢tp.197),
mazor (1. 1, ctp. 643).

2. TepmuHbI, OTHOCSIIUECS K TOJUTUKE U TOCYAAPCTBEHHOMY YIPaBJICHUIO
(43): amir, baxshi (cexperaps, mup3o, Tom 1, 5.231), dabir (cexpeTtapp, capkoTuoO,
nucarenb;, Tom 1, b.435), kengosh, livo (¢uar, poxxaenue; T. 2, b. 173), majolis
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(cobpanwust, coopanus; T. 2, b. 202), podshoh, saroy, siyosat etmoq (1.2, ctp.202),
U T. .

3. Bcero 58 BoeHHBIX TEpMHHOB, U3 HHUX 22 Ha3BaHUs opyxus (YOy, zanjir,
gilich, band, yo (myk, nens, meu, mepeBssb (nyk, ayk; T. 1, B.529), dashnai
(KuH>Kall, OCTphIi KIMHOK; 1 — ToM, cTp.471), katora (octpsiii Med, Kumxair. Tom
2, ctp.101), novak, paykon, tig*, tiyr (ctpena, nykoBas ctpena; Tom 3, ctp. 225),
toziyona (xmyt; T. 3, ctp. 240), xanjar, harba (xombe, T. 4, ctp. 161) u ngp.),
ocCTajJbHbIE — TEPMHHBI, OTHOCSIIUECA K BOeHHOMY Iporeccy: adu// aduv (spar,
Bpar, npotuBHUK; 1-T. ToM, B.21), asir, a’do (1-ild,B.159), band aylamoq, band
etmoq, zindon, qayd (mahbus qilish, hibsga olish; 4-jild,B.21) wu T.x.

4. ConmanpHble TepMuHBI (5): yetim, garoqchi, soyil (aummii; m.3, cmp.99),
tilanchi, o ‘g ‘ri.

5. Penmurno3no-muctudeckue TepMuHsbI (99):

5.1. 86 penurno3nbix TepmunoB: Allah, banda, bismil gilmoqg, bihisht (jannat
1-jild;B.301), g‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do‘zax, do ‘zax ot
jannat, jannat u m.o.

5.2. CymectByeT 13 MuUCTHUECKMX TepMHUHOB: jazb aylamoq BieucHue
(mpuBneYeHue, caya, MPUBICUEHUE, COCTOSIHUE ucxoda mtojaed opaena; T. 1,
ctp.557), jod(d)a (pykoBoacTBo), Pir (1. X03siMH, PyKOBOAMTEIL Cydu3ma; 2-i
ToM, so ‘fi (1. TakBomap, 3-it Tom), uzlat (1.1, ctp. 557) u np.

6. TepmuHbI, BeIpakaronyue UMEHa JIt0IeH, Haluu U Hapona (4): Apab, banu
Acan, Typok, Memen. arab, Bani Asad, turk, Yaman.

7. Ha3Banus MuHepaioB u japaroneHHbix kamued (17): billur, gavhar//guhar,
dur, yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’Z, lojuvard, mum,
oltun, po ‘lod, sadaf, temur op.

8. TepMUHBI, OTHOCSIIHECS K Pa3IUYHbIM HaykaM (MEIMIIMHA, aHATOMMUS,
neJarornka,  acTpOHOMHS,  MYy3bIKa,  300JIOTHS,  OOTaHWKA,  DKOJIOTHS,
JUTEPATypOBEICHNE, XUMHUSI, MAaTEMaTHKA).

9. TepMuHBI, OTHOCSIIUECS K PA3IMIHBIM TpodeccusM (MMOPTHSKHOE JIETIO,
PBIOOJIOBCTBO, KYJIMHAPHS, JXUBOTHOBOJACTBO W CKOTOBOJICTBO, CaJOBOJICTBO,
IOBEJTUPHOE HMCKYCCTBO, OXOTa, TOPTOBJIA, PHUCOBAaHUE, TOPHOE JEJ0, CIIOPT M
HaIMOHAJIHHBIC UTPHI).

B wuccnenoBaHny Ha MpUMepax aHAIM3HPYIOTCS TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K
pa3IMYHbIM HayKaM U npodeccusiM, purypupymoinue B snoce. Hanpumep, B TekcTe
AI0Ca MCIOJIb30BaHO 82 OOPSAI0BBIX TEPMHUHA, U3 HUX 39 OTHOCATCS K CBaJIcOHBIM
U Tpa3dHAYHBIM 00psimaM, a 43 - K TpaypHbIM oOpsgam. MTak, puTyaibHbIE
TEPMUHBI, UCNOJIb3yeMble B «Jlewnun u MemKHyH», MOXHO pPa3le/iuTh Ha JBE
TPYIIITBL:

TepMuHbI IpoBeIeHUs CBACO U BEYCPHUHOK.

Navoiy asarlari izohli lug‘atida so‘ziga deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-
jild, B.606), so‘zi deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510). Demak, yuqoridagi
baytda juft shaklda qo‘llanilgan so‘zlari ma’nosini beradi. so‘zi ma’nosida
go‘llanilgan bo‘lib, so‘zi esa; nikoh oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi
shart bo‘lgan mol, mablag‘ni bildiradi (NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi
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iste’'molda qo‘llanilmaydi. Bu so‘z bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga
yuklatilgan. Demak, baytning ma’nosi quyidagicha:

Ko‘z ustida ulcha rasm-u oyin, Jon o‘rtada ulcha aqd-u kobin (“Layli va
Majnun”, 2020:151). B TonmkoBoM clioBape mnpowm3BeacHuii HaBou ciioBo rasm
ompenensercs kak ‘“qoida, udum, qonun” (TCIIH rtom 2, b.606), a oyin
ompenensercs kak “rasm, odat” (TCIIA 2 - tom b.606). .510). Urak, cioa rasm-u
OYiN KCIOJB30BaHHBIC MMAPAMH B MPHUBEJACHHOM BBIIIC CTHXE, MPUIAIOT 3HAUCHHE
urf-odat. Cnoso Aqd mcrmonb3yercs B 3uadeHun Nikoh, a cioso kobin — mahr;
O3HAYaeT HMMYILECTBO, JCHEKHBIE CPEACTBA, KOTOPHIE KEHHUX TOJDKEH MepenaTh
HeBecte 10 3amyxectBa (TCIIA Tom 2, b.122). B HacTosiiiee Bpemsi CIOBO KOOMH
HE ynoTpeOssercsa. 3HaueHUE 3TOTO CIIOBA B HACTOSIIEE BpEMsl IPUCBOCHO CIIOBY
npunanoe. Wrak, cmbicn mpemioxeHus. Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib,
mahriga jonni tiksak (“Layli va Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).
Ecnu Mbl BO37105KHMM Ha TU1a3a oOpsiibl M 00bIYad U TIOCTABUM JAYIIY Ha MPHUIaHOE
(«Jletinn 1 MemxuyH» (MoBEeCTBOBATEIbHBIN epeBoa) M. A6aynxaup, 2021:97).

Jashn anjumanin azim qurdi,

Ul xaylni bazm aro tushurdi («JIaitiim Ba Maxkayny», 2020:219);

Oy birla quyoshni bog ‘ladi aqd,

Boshi uza sochtilar, base, naqd («JIaitnmu Ba Maxkuyn», 2020:220);

Tepmuusbl Tpaypa. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va ularning dafn
marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan. Masalan,
quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r, qabr; 2.
gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan:

[lonoOHble cnoBa aKTHBHO MCHOJB3YIOTCS B  IMPOMU3BEACHMSX, I
npeacrasiieHsl cmepth Jlaiinmm m MemkHyHa w ux moxoponsl. Hampumep, B
cnenyromeM ctuxe HaBou ynorpedun tepmuHbl rpod U MaadaH (MOTHIa, MOTUIIA;
2. xknapbume; TCIIA T1. 2, b.197), oTHOCcsAmuecs k TpaypHoMmy obOpsay: Tobut ila
ikki dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274). JIBoe
BIIOOJICHHBIX ¢ TpoOboM Bonum B Mandan u ymepmu («Jleinmn u MemkHyH»,
2020:274).

B cnenyromem pasgene riaBbl HazBaHbl TE€HE3UC M (PYHKIMOHAIbHbBIE
BO3MOXHOCTH TEPMHUHOB d1oca «Jleitnmn u MemkHyH», TEpMUHBI COOCTBEHHOTO H
NpUOOPETEHHOTO CIIOEB, OTPAKEHHBIE B S3BIKE DI0CA, MX KOJIWYECCTBEHHBIC
MOKa3aTeIH.

[lo pannbiM Hamero ananuza, 491 tepmMuH (63 mnpoleHTa) TEPMUHOB,
ucronb30BaHHbIX AsmmepoM Haou B snoce «Jleinn n MemkHyH», UMEETCS B
TOJIKOBOM CJIOBape COBPEMEHHOr0 Y30€KCKOTO S3bIKa, a TaKK€ B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIUTEPaTYpHOM SI3bIKE M JUAJCKTax B WX HCXOAHas Qopma wim
HE3HAYMTEIBHO UCIOJIB3yeTCs B ciiyyae (hoHeTHueckoro m3MeHenus. M: ajal, aza
tutmoq, amir, Asad, Aqrab, asir, bo ‘g ‘un, bug‘doy, bayt, barq, dabir u T. 1.
OcranbHeie 287 TepmuHOB (37 TPOUEHTOB) SABISIIOTCS — YCTapeBUIMMH,
UCTOPUYECKUMH CJIOBaMHU, KOTOPHIE B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JIUTEPaTypHOM
A3BIKE MCIOJIB3YIOTCS OYEHb Majio, a HEKOTOpbIE BOOOIE HE MCHOJB3YIOTCS. DTU
TEPMHUHBI HE BOILIM B TOJIKOBBIM CIIOBapb HBIHENIHErO y30ekckoro s3eika: vard

37



(atirgul), g‘abro (iyak), g‘anam (qo‘ylar), daman (sahro), do‘ltu (tulki),
ishgpechon (gul nomi), kavokib (yulduzlar)sapn (posa), radbpo (mombopooK),
raHam (OBIa), JaMaH (IyCThIHs), JO'NTY (JKca), UIIKIEUOH (Ha3BaHUE ILIBETKA). ,
KaBOKHO (3Be3nbl) U T. A. UHTEepecHo, uto u3 491 TepMuHa, UCIOIBL30BaHHOTO B
ATI0CE W BKIIIOUEHHOTO B TOJKOBBIA CIIOBaph Yy30€KCKOTO s3bIKa, TOJBKO 37 (7
IPOIICHTOB) MMEIOT cTaTyc TepmuHoB: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh, Oy,
Savr, Hamal, burj, Javzo Jadiy — actponomuueckuii Tepmun; bosh kosasi, bog ‘un,
til, tish, jigar — anatomuueckuii TepMuH; o ‘lum — OHOJOTUYECKUI TEPMUH; g ‘azal,
qissa, murabba’, nazm, nasr, radif, rukn, fard, doston, bayt — TepmuH,
oTHocsmMica K Juteparype; gul, lola, rayhon, sarv — Gotanwdeckuii TEpMUH;
kumush — xumudeckmii TepmuH; nikoh — ropumuueckuii TepmuH; payvand —
TEeXHOJOTHYecKkuii TepmuH; tashxis, xafaqon, yara — MeIUIIMHCKUI TEpMUH.
Onnako Takue cioBa, kak afsona, qofiya, mnpuHamIexkamme K TOH IKe
CEMaHTUYECKON TpYyIe, 4YTO ¢ TMPUBEACHHBIC BBIIIE TEPMUHBI, SBISIOTCS
JUTEepaTypHbIMA TEPMHHAMH, TaKWe CJIoBa, kak bemor, harorat, sBastoTCs
MEIUIIMHCKUMH TEepMHHAMU; cjoBa bel, bosh, bo‘yin, burun, qulog —
AHATOMHUYECKUE TEPMHUHBI; CJIOBO (JON — MEAWIMHCKUAN TEPMHUH; TaKHE CIIOBA, KaK
mis, oltun, He MCHONB3YIOTCSA B KaueCTBE XMMHUCCKHUX TEpPMHHOB. G ‘ayb, gunoh,
duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagah, malak, munojot, ohirat, oyat, Rab,
sajdagoh, salavot, sunnat, taqvo, taqdir, uzlat, Xizr, xonagah, hadis terminlari
diniy so z, ibora- 3T0 peTUTHO3HbIE CJIOBA, UHTEPIIPETUPYEMBIEC KaK (Ppasbl.

B nekcukone smnoca Anumepa Haom «Jlelinu m MemkHyH» TEpPMUHBI
coOCTBEHHOTO cJI0si cocTaBisitoT 15 mpouentoB (119), 96 nporentoB (112) stux
TEPMUHOB aKTHUBHO HCIOJB3YIOTCSI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypPHOM
SI3BIKE W JUAJICKTAaX B HWCXOJHOM COCTOSIHMM WJIH C HEOOIBIIMM (OHETHICCKUM
m3menenneM. Hanpumep: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig ", bosh, bug ‘doy, bo ‘g ‘un,
bo ‘yun, bulog‘, bulut, burgut, burun, bo ‘ri, yara, yoyigna, yilon u ap. OctajibHble
4 nporneHTa (5) — ycTapeBlIle, UCTOPUYECKHUE CIIOBA, BOOOIIE HE UCIIOJIb3yEeMbIe
B HBIHEIIHEM Y30€KCKOM JUTEpaTypHOM s3bike: do ltu (muca), tamg ‘ochi
(mrrammoBka), teva (Bepoiton), fuvog * (KomeITo), o ‘chku ( ko3en).

B uccnenyemom »smoce apaOCkue TEPMHUHBI CTOAT Ha TIEPBOM MECTE IO
konuuectBy. To ectb okono 60 mporeHToB (470) TepmuHOB 3moca «Jleinn u
MemkHyH» SBISIOTCS apaOCKUMKM TepMuHaMu, a okosio 30 mpouentoB (140) u3
HUX CerojHs He ucnonb3yrorcs. Hampumep: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘qlik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barq
(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshliq), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) u ap. 70 mporeaToB (330) ocTajabHBIX
apaOCKMX TEPMHUHOB BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEPaTypHOM
S3BIKE W JUAJCKTAaX B MCXOJHOM COCTOSIHMHM WM C HEOOJBINM (HOHETUYECKUM
u3MeHeHueM: ajal, azo, azoliq, atlas, badan, burj, vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ‘ilof,
dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar

[To KOMYECTBY MCIIOIB30BAHHBIX B AITOCE TIEPCHICKO-TADKUKCKUX TCPMHUHOB
yCcTymaeT TOJbKO apaOCckoMy, Bcero B dmoce 188 mepcuacKo-TaIKUKCKIX
TepMUHOB (24 mporieHTa oT obmiero uucna). 74 mporenta (140) 3Tux TEpMUHOB
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aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE H
AUalleKTax B HCXOJHOM COCTOSIHUM HJIM C HEOONbIINM  (OHETUYECKUM
n3meHenueM. Hampumep: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha, bog°,
gavhar. Ocranbabie 25,5 mpoueHTOB (48 CIIOB) MPEACTABISIOT CO00 ycTapeBIne,
UCTOPUYECKHE  CJIOBA, HE UCIOJb3yeMble B COBPEMEHHOM  Y30E€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE.

B smoce npucyTCTBYIOT Tak:Ke 3aMMCTBOBaHHBIC TepMHUHBI U3 XuHau (bang —
nasha, qoradori), canckputa (baxshi — kotib, mirzo), rpeueckoro (diram — tanga,
kumush tanga), MmorTonbckoro (Ulus — xalq, omma), Ho uX MaJIo.

Tperuii pa3nen Ha3bIBaeTcs «JlepuBallMOHHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB 3110Ca
«Jleimm n Memxnyn». KopeHHble TEpMHHBI MOKHO BCTPETHTH NPAKTHYECKH BO
BCE MEPHOJIbl UCTOPUHU Y30EKCKON TEPMHUHOJIOTHU. B yacTHOCTH, Cpein SIMHUYEeCKUX
TEPMHUHOB, pacCMaTPUBAEMbIX B HCCIIEIOBAaHUM, MO CTPYKTYpPE MHOTO KOPHEBBIX
TEPMUHOB: jayran, marmar, muolajat, to ‘tagi, qo‘bga, qo ‘chqor, ayman, alvon,
amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo, a’lam, bang, bistar, dom, gul, nazm, nasr,
gor u ap. Tem He MeHee, UCKYyCCTBEHHbIE (IIPOU3BOJHBIC) TEPMHUHBI TaKXKE
JOJDKHBI HMMETh CBOE€ MECTO B Yy30eKckod TepMmuHOioruu. Krnaccudukanus
adpuKcoB, yuacTBYIOIIUX B 00pa30BaHUM TEPMUHOB 3moca «Jlainum u MemkHyH»,
10 MX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOMY XapaKTepy:

Addukcsl, oOpasyromire UMEHHbIE TEPMUHBI OT KOPHEH CYIIECTBUTENIbHbIX
go ‘y-chi, gado-lig, kadxudo- lig, mizbon- lig, sulton- lig*, bazm-goh, qadah-kash,
sipah-bad, ham-dars, kavkab-iston, gul-iston, shubon-liq u ap.

Adodukcel, 00pasyrole CyIeCTBUTEIbHBIE OT OCHOB TJIaroyioB: garog-chi,
tilan-chi, o l-uk, o ‘I-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma u op..;

Addukchl, 00pasyrole TIarojbl-TEpPMUHBI OT CYIIECTBUTEIBHBIX: OV-la,

yig ‘i-la u nmp.

Cyddukcsl, 00pa3yrollne r1arojbl-TEPMHHBI OT IJIaroJbHBIX KOPHEH: Ur-ush,
U Jp.

OO0Opa3oBaHne  CylIeCTBUTEJIbHbIX.  BOJIBIIMHCTBO  TEPMUHOB B

TEPMUHOJIIOTUH J[OCTOHM OTHOCSTCS K WMEHHOM Tpymme, Mpu 3ITOM MpHU
oOpa3oBaHUM HMEH-TEPMUHOB a(PPUKCAIMOHHBIM CIOCOOOM  HMCHOJIB3YIOTCS
cnenytoiue ahPuKch:

l.apdurc-lig. Dror addukc BbyIEASCTCS CBOCH MNPOAYKTUBHOCTBIO |
AKTUBHOCTBIO cpenu 00paz000pa3yromnmx Moenen POJICTBEHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX, @ B TEKCTE 3MOca 00pa30Ball MCKYCCTBCHHBIE TEPMUHBI W3
MHOTHX Yy30€KCKMX M Ty3eMHBIX OCHOB, Takux kak jarrorlig, qarolig, bulbullik,
durfishonliq, judolig, jahonnamolig, ganjfishonlik. B smmueckom TekcTe MBI
HaxXO0JIUM OOJBIITMHCTBO TEPMUHOB, 0OPA30BaHHBIX C IMOMOIIIBIO 3TOTO addukca, B
KOHIIE CTPOKH. MBI HAIIPSAMYIO CBS3AJIH 9TO C TPEOOBAaHUEM PU(PMBI.

Hampumep: Majnun g ‘amidin bori azoliq,

Lay/i o ‘lumi uchun garoliq. (B.288)

2.Addukc -chi -yn. B Texcre smoca 31oT addukc A00aBISETCS K CIOBaM,
o003HayaromuM OOUmMi CcMbICH Tnpodeccuu, AeITeIbHOCTH, W 0o0pasyer
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CYIIECTBUTEIIbHBIC, OTHOCSINHMECS K 3TUM mpodeccusM W 3aHsATHsM: (0°y-chi,
tamg‘o-chi, tilan-chi.

3.-Ma addurc. C momorisio 3Toro addukrca oOpazyroTcs CyleCTBUTEIbHBIC-
TEPMHHBI OT TJIATOJIBHBIX CJIOB. TEPMHHBI, ONTUCHIBAIOIINE BUIBI 3a00JIeBaHU: ISit-
ma, titrat-ma nuxopajaka, THTPOBaHKUE; TEPMHUHBI, 0003HAYAIONINEC HA3BAHKUE BEIIH:
Hanpumep tug-ma

4.Cydpdukc -goh sBisercs mepcuacKo-TaKUKCKUM adGuKcoM u B padoTe
OH HCITOJIB30BAJICA IIPH 00pa30BaHUU TaKMX TOIMIOHHUMOB, Kak bazm-goh, gibla-gah,
sajda-goh.

5.Cyddukc-iston Taxke oOpa3oBBIBAI TEPMUHBI CO 3HAUYECHUEM MecTa: go ‘T-
iston, kavkab-iston .

6.Adduxc -a 06pazoBan CylIeCTBUTEIBHBIC-TEPMUHBI OT TJArOJIbHBIX CIIOB:
yar-a.

7.Adodukc -in yyacTBoBaJI B 00pa30BaHMHM MMEHHBIX TEPMHUHOB OT TJIaroJioB
tuna: kel-in, chog-in;

8.Addukc -kash sBnsercs nmepcuacko-TaKUKCKUM adGUKCOM, U TEPMHUHBI,
o0Opa3oBaHHBIE C €0 MOMOIIBIO, O3HAYAIOT 3aHATHE OIpeAeNeHHON mpodeccueit
WM POJIOM 3aHATHH. B TekcTe 3moca MMEHHBIMA TEPMHUHAMH, 00Opa30BaHHBIMH C
oMoIIIbIo 3Toro addukca, seistorces: qadah-kash, ob-kash, ragam-kash;

9.CymectBuTenbHbIe-TEPMUHEI ¢ adHUKCOM - -S0Z: Nag‘ma-soz;

10.Adduke -g  00pa3oBIBAI TaKKe CYIIECTBUTEIIbHBIC, Kak tirno-g |;

11.Cydduxkc -uk obpasoBait CyIiecTBUTEIILHOC-TEPMUH OT riaroja: 0°l-uk;

12.Cybduxc -um oOpasyeT CyIHIECTBUTEIbHBIA TEPMHUH, O3HAYAIOIIHIA
Ha3BaHHUE pPe3y/IbTaTa, COOBITHS, POIlecca MK ACHCTBHS: HampumMep: 0°l-um.

13.Addukc -ush oOpazoBai Takke CyIIECTBUTEILHOS-TEPMHH OT TJIarosa: ur-
ush;

14 TTpedurc ham oOpa3zoBana OT HETO CyIIECTBUTEIbLHOS-TepMHH: ham-dars.

OOpa3oBanue  rJIaroJioB-TepMMHOB. B coBpeMeHHOl  y30eKckoi
TEPMHUHOJIOTUM  WCIIOJIB3YEeTCs]  OOJIBIIIOE  KOJIMYECTBO  TJIarojoB-TEPMHHOB,
obpazoBaHHbIX addukcanueii. B u3zydaemMoll HaMM 3MUYECKOW TEPMHUHOJIOTHU
yIOTPEONISIOTCS UCKYCCTBEHHBIC TJIarojibl-TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE C TMOMOIIIBIO
apdpukca -la. Adduxc -la oOpa3oBbIBan TIaroJbBI-TEPMHUHBI, BBIPAKAIOIIHE
nporiece, AeicTBre, pe3yapTaT: yig ~la, o0 ‘y-la, ang-la, bog ~la u ap.

Crno>xHbIC TEPMUHBI B amoce TeNATCA o CIIETYFOIIAM
CJI0BOOOPA30BaTEILHBIM MOCIISIM:

CnoxHble TEpMHHBI C 00pa3lOM CYIIECTBUTEIbHOE+CYIIECTBUTEIHHOE:
gulbarg, gulob, ishgpechon, silohsho ‘r, yaraqon, tiyrboron,

Crno>kHbIe TEPMUHBI C MOJIENBIO CYIIECTBUTEIbHOCTIIArON: gadahno ‘sh, saf
chekmogq, o ‘q chekmak;

Cno>kHbIe TEPMHUHBI C MOJCIIBIO TTIATOJ+0T: 1o ‘shdoru;

CnoxHble TEPMHUHBI C MOJENBI0 CYIIECTBUTEIHHOC+CYIIECTBUTEIHHOE:
sebarga (uch yaproqli ko‘kat);

CJ10HBIE TEPMUHBI C TIPUIIaraTeIbHBIM+CYIIICCTBUTEBHBIM: Xafagon.
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Taxke B 3THX CI0BOOOPA30BATENBHBIX MOJENSX MBI BUIUM, UTO THOPUIHOE
COCTOSIHME CJIOB, TNPHUHAICKAIIUX PA3HBIM S3bIKAM, HE 3aMETHO, a YacTu
CIIOKHBIX CJIOB MPHUHAJJIEKAT OJHOMY U TOMY K€ s3bIKy. MTak, ruOpuaHbIX
TEPMUHOB BO BpeMeHa HaBoum He CylecTBOBaJIO. DTO SIBICHHE MOSBWIOCH Ha
0oJiee MO3AHUX ATanax pa3BUTHUS Y30EKCKOTO SI3bIKA.

Ectp B 3moce W TEpMHHBI, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B BHJIE CIOXHBIX
coueranuii. Ot10: javome i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, aqd-u
kobin(galin), barot-u gadr, valoyat ahli.

B osnoce «Jlemmm w  MemKHYH» MHOIO  CIOXHBIX  TEPMHHOB,
JBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, COCTABJICHHBIX CHHTAKCUYECKHM METOJIOM;
COEIMHEHHUS C TPEeMsl, MATHIO U 00JIee KOMIIOHEHTAMH BCTPEYAIOTCS MOYTH PEKO.

B Tperbeii rnaBe amccepTanMM, U3BECTHOM Kak Mopdoaorudyeckue,
CUHTAKCUYECKHE U CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTHM TEpMHUHOB 3moca «Jlailmu u
Memxayn», OblI  OpOBEACH  MOP(OJOTHYECKUM,  CHUHTAKCUUECKMH U
CEMAHTUYECKNN aHaJIu3 TEPMUHOB 3I0CA B XYAOKECTBEHHOM TeKCTe. B mepBoii
yacTU TIJaBbl, Ha3BaHHOW «Mopdosornyeckas XapaKTEpUCTHKA SMUYECKUX
TEPMHUHOBY, AHAIU3UPYIOTCS KATETOPUH SMHUYECKUX TEPMHUHOB, MOP(HOIOTrHYECKUI
MapajuleiIi3M M HMX MECTO B JIIOCE, CIYKAIIME MOBBIIIEHUIO 3MOLMOHAIBHO-
BBIPA3UTENBHOCTH.

[Ipu ananuze MOp(OIOrHYECKON XapaKTEPUCTUKHU XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa
HOJYEPKUBAETCSA, YTO HEOOXOAMMO BBIIEIATH E€IUHUIBI C IOJOKUTEIbHBIMU U
OTPULIATEIbHBIMU CMBICJIIOBBIMU KPasiMH, BBIPAKAIOIIME BBIPA3UTEIBHOCTh, U
oOpaiaTe BHUMAaHHUE Ha TO, K KaKOW KaTeropuu OHU OTHOCSTCA, B UbEH peuu, JJIs
C KakoW 1enplo, MO OTHOWIEHWK K KOMY, B KakOM CHUTyallud OHU
FICITOTB30BAITHCH .

[Ipu aHanu3e TEpPMUHOB 3M0Ca MO TPYIIIAM CJIOB BBISICHUJIOCH, UTO OOJIBIIYIO
4acTh TEPMHUHOB B IPOU3BEAECHUN COCTABIIIOT CI0BA, OTHOCAILMECS K CIIOBECHOU
rpynIe CylecTBUTEIbHbIX:

Bahrom ko‘rub biyik janobin,

Tashlab gilichin, o‘pub rikobin («JIaiinu Ba Maxxuyn», 2020:23).

Tog ‘ ichra uni tushub sabodek,

Qum uzra tani quruq giyodek («JIainu Ba Maxuyn», 2020:142).

MoxHO 3ameTuTh, 4TO B care cypdukc MHOKEecTBEeHHOro uucia -lar
n00aBlgeTCS K Pa3IMYHBIM TEPMUHAM TMOJS W MCHOJB3YETCS ISl BBIPAKEHUS
JNOTIOJIHUTEIIBHOTO  3HAYEHUS IIOMHUMO 3HAQ4Y€HUs MHOYKECTBEHHOIO YHCIIA.
Hanpumep:

Oshiqga jafo gilur uchun fosh,

Qo ‘yni-yu etaklari to ‘la tosh («JIainu Ba Maxuyn», 2020:238).

B »TO# cTpoke roBOpUTCS, YTO BCE CKJIOHBI U MpeAropbs ropsl Hemxn ObLau
3achIllaHbl KaMHSIMHU, YTOOBI HakazaTh BO3JIIOOJEHHOrO. 3HAa4YeHHE elle OoJblie
ycuimBaercs jooaBneHueM cyddukca -lar k TepMunHy «t00Ka».

** Bu hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent:
Ishonchli hamkor, 2021. — B.117.
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[Ipu mopdosioruueckomM aHaau3e XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa oOpallaeT Ha
ceOsi BHUMaHHE M CcBOeoOpasue HCHOJIb30BaHUS aPPUKCOB B XYyI0)KECTBEHHOM
Ttekcte.  Hampumep, omaumM w3 Haumbojee  HCIOJNB3YEeMBIX  CPEICTB
XYZO0KECTBEHHOTO  HM300paK€HUS B  XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX  SBISAETCS
MOP(OJOTUYECKU MapajyieIu3M, TO €CThb MHOTOKpPaTHOE UCIOJIb30BaHUE
rpaMMaTHYECKUX CPEICTB B MPEAJIOKeHUH Wi (parmeHte peun. B criemyromei
cTpode akKIeHT YCHJIMBAETCS IOBTOPHBIM HCIIOJIb30BaHUEM cyddukca (-ra) k
TpaypHOMY PUTYyaJIbHOMY TepMUHY (KadaH) 1 aHAaTOMUYECKOMY TepMUHY (0aaH)
B UMEHHOM CJIOBOCOYETAHUU:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo ‘q, yo ‘q, iki ruh bir badang ‘a («Jlaiim Ba Maxuyn», 2020:273).

B osnoce «Jleimm m MemxHyH» €CTh M UYMCIA-TEPMHUHBI, POICTBEHHBIC
YUCJIOBBIM  cioBaM. M3BEeCTHO, YTO TEPMHUH «HUCUHCIAEMas BEIMYUHA»
UCIIOJIb3YETCsl AJIs1 BBIPAKEHUSI TOUHOTO KoJnuecTBa yuces. OJHAaKO B 3M0CE OJIUH
TEPMUH YHOTPEOSETCS U B MHBIX 3HAUEHUAX, YEM TOUHOE KoindyecTBo. Hanpumep,
B clenywoueld crpode, COrnacHo onpeneneHuro Jlumm, YucIuTenbHOE,
MpEIIIeCTBYIONIEE TMpUarateIbHOMYy, CIY>KUT JJi YCWICHHS KaudecTsa,
BBIPKEHHOTO MPHUJIaraTeIbHBIM:

Bir toza niholi sarvgqomat,

Kim, jilvasidin solib giyomat («JIatiam Ba Maxuayn», 2020:64).

Bropas  wacte  Tperbeld  rnaBbl  HaszbiBaeTcs  «TepMHMHBI  Kak
JUHTBOXY/JI0KECTBEHHOE  SIBIEHUE». TepMUHBI  BBICTYMalOT B  (QYHKIUHU
MeTa(pOpUIECKOro MEPEHOca UM B CTPYKTYPE aHAJIOTMUHBIX CPEICTB B CBSI3U C
XYJ0)KECTBEHHBIM MBIIIJIEHUEM TBOPIIA U UTPAIOT BAXHYIO POJIb B pean3alluu
JMHTBOMO3TUYECKON IIeNIM TBOpPIA. Jpyrumu ciioBaMu, HU OAWH TEPMUH HE UMEET
JIMHTBOIIOATUYECKOW IIEHHOCTH, B3ATBIA HM30JMPOBAHHO. TEpPMUHBI MOTYT
MPOSBIIATE 3Ty OCOOCHHOCTh TOJNIBKO B KOHTEKCTE TEKCTa, MO OTHOIICHHIO K
ApyruM cioBaM. B  93ToM paszmene Ha apryMEHTHPOBAaHHBIX —IpUMeEpax
JOKa3bIBaeTCs, 4YTO TEPMHUHBI B  3M0cCe O0pa3yloT Takue CpelCcTBa
XYZ0KECTBEHHOT0 00pa3a, Kak snuTeT, Metadopa, CpaBHEHHUE, U 3a CUET 3TOrO
HOBBIIIAETCS BBIPA3UTEIBLHOCTD U IMOLIMOHAIILHOCTD TEKCTA.

Hanpumep, npu aHanuse 3MUTETOB, UCIOIb30BaHHBIX B 3II0CE, YCTAHOBIICHO,
YTO OHU MIPOCTHI U BCEOOBEMITIOIIN TIO CBOEMY COCTaBY M CTPYKTYpE:

[IpocTeie anUTETHI:

Ushshoq taniki bo ‘Idi tufrogq,

Haryon ko ‘runub so ‘ngaklari oq («Jlaitnu Ba Maxkuyn», 2020:49).

Komrmo3umuoHnHbie 3nuTeThl. BOMBITMHCTBO TaKWX SMUTETOB UMEIOT JBa, TPU
u Oojiee KOMIIOHEHTOB M COCTOSIT MPEUMYIIECTBEHHO W3 MpujaraTeibHbIX-
VOPABISIEMBIX €IUHUI, 00pa3oBaHHBIX addurcom -li, aTbEKTUBHBIX MEPEXOIOB,
nepupacTUIECKUX BBIPAKEHUI B (OpMe BUHMUTEIBHBIX MaJekKel, a WHOTIA U
NEePCUICKUAX M30(aTbHBIX EIUHUIL

Go riston ichra zoru mahjur,
O‘Igon kishidek hayotdin dur («Jlaitnu Ba Maxkuysy», 2020:258).
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Eme omauM u3 Hambosee ymoTpeOIsieMbIX CPEACTB XYA0KECTBEHHOTO
M300pakeHHsl B aNMYecKoM Tekcre siBisieTcs: cpaBHeHne. B XXXIII rnase «Jleim
u Memkayn» omnucana wuCTOpuss MeKHyHa, WAYIIETO Ha KiIaalOuie u
OTUIAKMBAIOIIETO YPOK CHPOTCTBA HA MOTHJIAX CBOMX POJUTENCH, CIICTYIOITIM
obpazom:

Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi,

Kaf sel kibi yuziga urdi («JIaitmu Ba Maxkuyny, 2020:249).

To ecTh OH peBel, Kak BECEHHSISI Ty4a, U XJIeCTall ce0sl 1o JUILy, Kak moTor. B
3TOW CTpoe IKOJOTUUECKHE TEPMHUHBI «O00JAK0» U «HABOJHCHHE» CTAHOBSTCS
CUMBOJIAaMU CPaBHEHUS, BRIpaXKasi Yepe3 CpaBHEHHUE Tpayp U NMEYAITbHOE COCTOSTHHE
Memxnyna. Ha moxopoHax Te, KTO COOOIIMI O COCTOSHUU MeKHyHa OOJbHOMN
Jleitnu, ommcanu cuTyaruio, B KOTOpod MeEKHYH JICKHT Ha KIAgOWIIe, a €ro
POJIUTENU YMHUPAIOT U XKIAYT MyTH Jleinu, ciemytonmm oopazom:

Goh o zida, goh yo ‘q o ‘zida,

Mayyit kibi nur yo ‘q ko zida («Jlaitnmu Ba Maxknyny», 2020:259).

B aroit ctpode TepMuH Tpayp yMeso UCTOIb3yeTcs Kak MeTadopa.

N3 ananuza w Hamux HAONIOACHUN BBISICHWIOCH, YTO B CPaBHEHUSX,
yHOOTPeOISIEMBIX B COBPEMEHHOM JIMTEPATyPHOM SI3BIKE, CPaBHHBAEMBIM 00pa3 ¢
o0pa3oM-CpaBHEHHUEM SIBIIICTCS HMHCTPYMEHTOM, CBSI3BIBAIOIIMM KOHKPETHOTO
MepcoHaXka ¢ MoMoInbpo gonoiHeHuit — dek, day, "Jlaimum u B Dnoc «besymery,
9Ta 3ajaya BBIMOJIHICTCS TAKMMH CpecTBaMH, Kak -dek, kibi, yanglig‘, -dek bo ‘lib,
bor onchaki kabi shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan
termin-o‘xshatishlar, asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari
bilan inson ruhiyati o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan Takxke
WCITOJIb30BAaHHBIC B AIMIOCE CPABHEHMSI OCHOBAHBI TJIABHBIM 00pa3oM Ha CXOJICTBE
MEXy OJIYIICBICHHBIMA M HEOMYIICBICHHBIMH TIPEIMETAMH, MEXKIY SBICHHUSIMU
MIPUPOILI U TICHXUKOHN YeJIOBEKa. .

B Tekcre snoca HaBom «Jlelnmu u MemkHYH» yMENO OTPAKEHO MHOXKECTBO
meTadop, Cpeau KOTOPHIX CIeAyeT OTMETHTh MeTaopudecKkoe ymoTpeOiIeHHe
TepMUHOB. TepMmuH MeTadopbl, UCTIONIB3YyeMbIN B dmoce «Jleinmn u MemkHyH», B
OCHOBHOM OTHOCUTCA K TPYIIIE CYIIECTBUTEIbHBIX W B KauecTBE OOBEKTOB
OTBOJIUT XKUBOTHBIX, PACTEHUs, HEOCCHBbIC CBETWUJIA, DJIEMEHTHI MPUPOJIBI, TEPOECB
snoca. B cnenyromem npumepe tepmuH [ID0S (OTHOCSIIUICS K TOMIUBY OZCHKIbI)
UCIIONIB3YETCsl B TMEPeHOCHOM cMbicie it Quyoshning nurlari, packpeiBas
MOATUYECKUN 3ambicen HaBou:

Isog ‘a etib chu kimiyosi,

Zarbaft bo ‘lub quyosh libosi («JIaiinu Ba Maxkayn», 2020:23).

[Tepenocubie 3uaueHuss Tepmmua hayo libosi, kamtarlik libosi Tarxe
WCIIOJIB3YIOTCSI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3biKe. OHAKO €ro MCIOJIb30BaHUS B
Buze quyosh libosi Mbr He HaOrOMATH.

B Ttperbem pasmene TiaBbl, MOCBSIMICHHOM «CHHTAaKCHYECKUM U
CEMaHTUYCCKUM  OCOOCHHOCTSAM  JIMUYCCKUX  TEPMHHOB», aHAIH3UPYIOTCS
rpaMMaTHYeCKHe 3aJa4d, BBIMOJHSAEMbIE TEPMHUHAMH B CHHTAKCHYECKOM
MOCTPOEHHUH 3OCA.
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B omoce BcTpewaroTcs ClAeAyIOMHWE TUIBI CHHTAKCHYECKHX  (uryp,
BKJTIOYAIOIINX TEPMHUHBI:

CuHTakcu4ecKkuid mapaiienu3M. B Tekcre smoca HAOMIOMAETCs CHUTYallus,
KOT/Ia HECKOJBKO CTPOd MOCTPOCHBI Ha OCHOBE CHHTAKCHYECKOTO Tapaijiein3Ma
(npenioKeHuid ¢ OAMHAKOBOM CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPOHl B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE€), U B OTOM SIBJICHUM MOXHO YBUJETh y4yacTue TepMuHOB. [lociennee
nrucbMo MemkHyHa JIele cogepKuUT CIETYIOINE CTPOKH:

Kim, muncha kelib balo boshimg ‘a,

Yuz dard-u balo qaro boshimg ‘a («Jlaiimm Ba Maxkayn», 2020:192).

B »sTtoM mnpumepe mncuxuyeckoe cocTosiHue MeKHYHa TOQYEPKUBACTCS
MMOBTOPEHUEM CJIOBAa «B MOIO TOJIOBY» (QaHATOMHYECKUWA TEPMHUH) B KadECTBE
aJIexka.

OMOLIMOHANIbHBIE CJIOBA. Takue NPEAJIOKEHUS COAEPXKAT CIEIHUAIbHBIC
MOJIOKUTENIbHBIE WM OTPULATENIbHBIE CJIOBA, BOCKJMWIAHMS, BBIPAKAIOIIUE
AMOIIMH, TOOILIPEHHs U JenarT peub Ooinee sddextuBHON. B smoce «Jleinu u
MeKHYH» PENUTHO3HBI TEPMUH COYETAETCS C BOCKJIMIATEIBHBIM CIIOBOM Kak
HACTaBJICHUE U BBITIOIHSIET B TEKCTE KMEHHO TaKylO (DYHKIIUIO:

Ko ‘nglum g‘am ila to ‘q ayla, yo Rab!

Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab! («JIaiimu Ba Maxuyn», 2020:137).

B at0ii ctpode, onuceiBatoiieM MoauTBY MemxknyHa bory, korga poaurenu
noBeiu ero nocetuth KaaOy B Hamexne m30aBUTh OT OOJM JIFOOBH, BHJIHO, UTO
BBIPA3UTEIBHOCTh BOCKJIUIIAHUS U TEPMUHA BO3POCIIA.

Putopuueckue BONPOCUTENbHBIE MPEITIOKEHUS TAKXKE SBISIOTCS OOHUM H3
METOJIMYECKHUX CPEICTB, 00ECTICUNBAIONIUX SMOIMOHAIBHOCTD XYI0KECTBEHHOTO
TekcTa. Huke BUAHO, YTO B TEKCTE 3MOCA 300JI0TMUYECKUE TEPMUHBI MOSIBISIOTCS B
PUTOPUYECKOM BOMPOCUTEIILHOM MPEIJIOKEHUN U CIyKaT ISl TOBBIIICHUS
() PEKTUBHOCTH U BHIPA3UTEIHHOCTH:

Parvonani ishg etmasa mast,

Urgaymu o zini o ‘tqa payvast? («Jlaitnn Ba Maxuyn», 2020:280)

NuBepcus. Hcnonp3oBaHMEe TEPMUHOB MPU WHBEPCUU NPUAABAIO 3IOCY
CTWJIMCTHYECKYIO OKPACKy U CIY>KWJIO TIOBBIIIEHUIO BBIPA3UTEIbHOCTU. B pabdoTte
TEPMHUHBI YaCTO MCIOJIB3YIOTCS B TIepeBepHyTOH hopme. Hampumep:

Kam gilmamish erdi bu navoni-

Kim, haydin keldi it fig ‘oni («Jlaitnu Ba Maxkayny», 2020:94).

Omnnunicuc (TpKY. OMYIIEHHE) — 3TO SBJICHUE, KOTOPHIM MPUHATO CUHUTATh
OMyUIEHUE OJHOW U3 YacTeH MPEeJJIOKEHU C ONPEACIICHHOMN Leblo, popMupyercs
Ha OCHOBE S3BIKOBOM SKOHOMHH. YUeHBIH-TUHIBHCT D.MOparuMoBa moaxoauT K
WCCIICIOBAHUIO SIBIEHUW DJIJUIMIICHCA W AHTURJUIMIICUCA C JIMHTBOMOATHUYECKON
TOYKH 3pEHUS ¢ BBISIBUJIA UX CHeudUYecKrne OCOOCHHOCTH B  XOJe
CPaBHUTEIHHOTO M3YyYEHHS JBYX (EHOMEHOB, OTHOCSIIMXCS K DJKOHOMUU H
M3GBITOYHOCTH . B Tekcre smoca OTMEYaeTcs, 4TO HEKOTOPHIC TEPMHHBI B
HEKOTOPBIX CIIydasX MHOTOTOYHBI:

44 Hoparumora ®. baguuii MmaTHAa syumuncuc Ba anTudsutuncuc: duon.gas. HoMs. ...aucc. aBroped. — TomrkeHT,
2011.-26 0.
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Yo ‘qlug manga gar urubturur yo‘l,

Sen bor bo ‘I-u bu yo ‘qqa yor o ‘l («Jlatinu Ba Maxuayn», 2020:195).

B sToM mpumepe TepMHUH «YEIOBEK, JUYHOCTHY» BO BTOPOM CTHXE BbIJEIEH
MHOTOTOYHMEM. OTO CJIOBO BBIPAKAET 3HAUYCHHE «OTCYTCTBYIOUIEMY» Kak
UHCTPYMEHTAIIBHOE TONIOJIHEHUE

Antuteza. B «Jleiinu 1 MemKkHYH» MBI Tak)K€ HaXOJWM, YTO 3TH TEPMHHBI
BBICTYNAIOT KaK BBIPA)KECHUE aHTUTE3bI:

Pashsha kim-u pillik xayoli,

Yo mo‘rg ‘a sherlik majoli? («Jlaitmm Ba Maxxays», 2020:193).

B stom ctuxe n3 mucema MemxnyHa k Jleinmn HaBom moctur mpekpacHOro
XyJ0KECTBEHHOTO  BBIPAXKECHUSA, CpaBHUBAs 300HMMBL. B 3TOM mpumepe
300JIOTHYECKHE TEPMHUHBI MyXa — CJIOH, TPYOOXO/T — JICB TaHBI KaK BBIPA3UTEIHHBIN
MaTepuall aHTUTE3BI.

Taxxke B xo/1€ HccleoBaHUS Ha MpUMeEpPax OBLIO JIOKAa3aHO, YTO TEPMHUHBI
MOTYT BBICTYIIaTh B POJIM BCEX YJIEHOB MPEIIOKEHHUS.

OnHO3HAYHOCTh, CBOMCTBEHHAsT OOJBIIMHCTBY Y30€KCKOW TEPMHUHOJIOTHUH,
pUMEHUMA U K OOJBITMHCTBY TEPMHUHOB 3110ca «Jlaimm u Memknayny»: abr (bulut),
ajal, azolig, anjum, arpa, bo i, g‘azal, yosimin, durj, do zax, kofir, kabutar,
ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. B To ke Bpemst MbI Takke HaOIIOAaEM, YTO TCPMUH,
OTHOCAIIMNCA K OOHOW 00JIACTH, CIIYKHJI JUIsl BBIPAXKEHUSI HECKOJIbKUX 3HAYEHUH.
dopManIbHO CXOJIHBIE TEPMHUHBI HCIONB3YIOTCA B Pa3HBIX O0JACTSIX U CO3/AIOT
OMOHHMMHUIO, BBIPA)KAsl pa3HbIE€ 3HAYEHHUSI. DTO TAKKE SIBIICHUE B TEPMUHOJIOTUU, U
Cpenu TEPMUHOB M3y4aeMOU carv He ObLJIO SBJICHHS] OMOHUMUHU B TIPEieTIaX OTHOM
obnmactu. OgHako OBLJIO 3aMEUEHO, YTO CYIIECTBYET CXOJICTBO MEXKIY pPa3HBIMH
TEPMHUHOJIOTUYECKUMU CUCTEMAMM.

B cremgyromux  mokazarensx —TakKe ~ HaONIoJaeTcs — MeXoTpaciieBas
OJHOPOIHOCTS:

Tepmun B cTpode 3HAYEeHME

Ham goplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya vyilining beshinchi
Ham takkasi Jady birla hamtak (5.238) | ovi, quyosh burjlaridan
beshinchi burj (1.120)

Asad Itlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (1.120)
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (5.171).
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (5.121)
Bo ‘Imay chu burjlarda sobit, Burj (1.336)
Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (F.23).

Burj Devonag ‘a qoldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil
O z burjig ‘a chigdi moh-u shabgard (1.336)

MG)KI[y OIUYCCKUMU TCPMHHAMHU CYHICCTBYIOT TAKIKC IMApaIUTIMATUYICCKUC
OTHOILICHMA, 3aMCTHBI THIICPTUIIOHUMHUYCCKUC, MMapTOHUMHNYCCKHC,
rpafyOHUMHUYCCKHUC OTHOILLICHUA. FI/IHepFI/IHOHI/IMI/I‘-IeCKOC OTHOLICHHUC
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(TUMOHUMUA)  MEXJy TEePMHUHAMH  OTPaXE€HO B  OIOCE  CICAYIOIIUM
obpasom: “umurtgalilarning tanasi par va patlar qoplangan, uchishga layoqatli bir
sinfi; parranda” semamali qush giperonimining bulbul, bum (boyqush), burgut,
JOja, zog ‘ (qarg ‘a), kabutar, tazarv, tovus, to ‘ti, o ‘rdak, cho ‘g z (boyo ‘g ‘li), turno,
sogizg ‘on; “harakat qilish va sezish qobiliyaiga ega bo‘lgan tirik mavjudot,
jonivor ” sememali hayvon giperonimining babr (cho‘l arsloni), bo‘ri, jayran,
jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak), ashhab— runeponum
ZKHUBOTHOIO € TaKMMHU THIIOHHMMaMH, KaK amxa6, AKTUBHO HCIIOJIB3YCMBIMH B
300JI0THUH.

SIBeHMEe NMAapTOHMMUM 3aMETHO M B TEPMHMHOJIOTMYECKOM CHCTEME DJIIOCA.
[TosHoe Ha3BaHMe gavda Tena, oTHoOcAIIeeCs K aHaTOMUU ayoq, bosh, burun, ko z,
og ‘iz, til, tirnog*, qulog", Qo ‘I, ern, tish; mosmHoe Ha3BaHMe OOTAHUYECKOTO I[BETKA
—Dbarg, gulbarg, gulbun, yafrog’, g‘uncha; ecs O6orannyeckas damuIHs
o0BeTMHSET Takue MepoHUMBI, Kak hahl, nihol, meva.

['pagyoHMMHYECKHE OTHOIIECHHMSI, BBIPA)KEHHBIE B COBPEMEHHOWN Y30€KCKOM
TCPMHUHOJOIMU, UMCIOT MCCTO U MCKAY SIHNYCCKNMHU TCPMHUHAMMU. B HaCTHOCTH,
3Ta CBS3b MPOSIBMIIACH B rpaganuu tepmuHOB dasht-bodiya-biyobon-sahro cremns-
6aIII/I}I-HYCTBIHH-HyCTBIH}I, 0603Ha‘{aIOIHI/IX FOpHSOHTEUII:HBIﬁ BHU/T 3eMHOH
ITOBCPXHOCTH.

HpI/IHI/IMaﬂ BO BHHMAHHUE HaAJIN4YHUC BKCHpeCCHBHOﬁ OKpaCKu B CJIOBax-
CHMHOHMMAaX HN TO, 4YTO OJTa 0COOCHHOCTHL HE XapaKTCpHa JII TCPMHHOB, MBI
IMpCAIIOYiIn Ha3bIBATb CHHOHHMBLI, BCTPCUHANOIMINCCA B «Jlettmu n MG,Z[)KHYH»,
nybnmeramu. B yacTHOCTH, B TEKCTE 3110ca BCTpedaroTcs Ay0seTsl: jashn-sur “to‘y”,
aqd-nikoh (nikoh), mayyit-o‘luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalq
(xalg, omma), razm-urush (urush, jang), tiyr-o‘q (kamon o‘qi) u T. 1. SBneHue
AHTOHUMHHU XAPAKTCPHO OJIA TCPMHHOB B JICKCHKOHC HM3y4aCMOI'0 HAMM 3I10Ca H
UCIIOJIb3YIOTCSl TakWe Tapbl aHTOHUMOB, Kak g‘olib/mag‘lub, do‘st/aduv
“dushman”; to‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz, “salomatlik/kasallik.

BBIBO/JbI

Ha ocHOBe JTMHIBOKOTHUTMBHOI'O aHaJIM3a TEPMHUHOB 3noca Anuiiepa HaBoun
«Jlannmm 1 MemKHyH» MOXKHO CI€eJIaTh CIEAYIOLINE BBIBOIBI:

1. Xots B 00;1aCTH TEPMUHOJIOTHH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM 3a MOCIIEAHHE
roJibl JOCTUTHYTHl 3HAYUTEIbHBIE YCIEXU, OCTAETCA €Il MHOI0 HEpEelIEeHHBIX
BONPOCOB. B wyacTHOCTH, B y30€KCKOM $I3BIKO3HAHWMU CJIOBAa TEPMHUH M arama,
HOMEHKJIaTypa, UCTUJIOX TEpEMEIlaHbl, a OTHOUIEHUE TEPMHUHA K POJCTBEHHBIM
MNOHATUSM PACKPBITO HeNOocTaToyHO. TakuM 00pa3om, JOKa3aHO, YTO K YHUCITY
aKTyaJbHBIX MNPOOJEM TEPMHHOJOTMM OTHOCSTCS TakuW€ BOIPOCHL, Kak
pasrpaHM4eHHE CJIOB M TEPMHUHOB, NPOUCXOXKJIECHHWE TEPMHUHA, OIMCaHUE
TEPMUHOJIOTHH.

2. Ilouarue TepMHHA SBISETCA OCHOBHBIM  OOBEKTOM  M3Y4YECHHS
TEPMHUHOJIOTMUECKUX HuccieaoBaHuil. Pa3paboTke TepMUHOJIOTHH CIIOCOOCTBYET
U3YYEHUE TEPMHUHOB, OTHOCSILIMXCS K Pa3IMYHBIM 00JAaCTAM, MUX STUMOJIOTHU U
3aKOHOMEpPHOCTEH COXpaHEHUsT B s3bIKE WM BbIXOJA W3 ynoTpedOieHus. B
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YaCTHOCTH, U3yYEHUE TEPMUHOJIOTUH XYJ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS MMO3BOISET
PACKpBITh U OMNPEAEIIUTh BO3MOXKHOCTU TEPMHUHA B XYJ0KECTBEHHOM CTHJIE, YTO
OoJiee xapakTepHO AJII HAYYHOTO CTHIIS, a TAK)KE€ OTPA3UTh SHITUKIIONEINICCKUE
3HaHUA TBOpIA. ITO JOKA3bIBACTCS MPU U3YYEHUU TEPMHUHOJIOTMH 3II0ca AJuUiliepa
Hasou «Jleinmm n MemxayH».

3. Amumep HaBou ObLT HE TOBKO TBOPIIOM, HO M aKTHBHBIM OOIIECTBEHHBIM
nesiteseM. TepMUHBI, YMENIO 3aJ0KEHHBIE B UCKYCCTBO HCCIIEAYyeMOW JTFOOOBHOU
SMOTEH, TOMOTAIOT  TPEICTaBUTh  MaciiTadbl ~ MHpPOBO33peHHs  Hamow:
0OI1I€CTBEHHO-TIOJINTUYECKAE, BOCHHBIE TEPMHUHBI I[OKA3bIBAIOT, HACKOJIBKO
xopoimo HaBou ObLT OCBEOMJIEH O TOCYAAapCTBEHHOM YIIPABICHUM W BOCHHBIX,
ACTPOHOMHYECKHX, MY3bIKAJIbHBIX, MEIUIIUHCKUX, JIUTEPATYPHBIX TEPMHUHAX. ITO
noka3biBaeT, yro HaBou oOnagan SHIMKIONEAUYECKUMHU 3HaHUAMH. JlokazaHo,
YTO pUTyaJbHbIE TEPMHUHBI, PEJIUTHO3HBIE UM MHUCTUYECKHUE TEPMHUHBI B
MPOU3BEACHUN CIYXKWIM BaXHbIM (haKTOPOM BBIpaXXEHUsI oOpasza >KHU3HU,
TpaauLUi, HEHHOCTEW U BEPOBAHUU JIFOJIEU TOTO BPEMEHH.

4. B pesynbpTaTe aHaiu3a BBISIBICHO 778 TEPMHUHOB, HCIOJb30BAaHHBIX B
«Jleinn 1 MemxHyH», KOTOpbIe TEMAaTUYECKHU pa3/iesieHbl Ha 9 OOJIBIIUX U MaJbIX
rpynn. B oatoit smonee HaBom actpoHOMus, 300j0THsl, OOTaHHMKA, HKOJIOTHS,
JIUTEpPaTypOBEACHUE, My3blKa, MEAaroruka, MEIULIUHA, aHATOMUS; Y CTAaHOBJIEHO,
9TO OH 3(PPEKTUBHO MCIIOIBH30BAJ TEPMHUHBI, CBSI3AHHBIE C TAKUMHU MPOQECCUSIMHU,
KaKk TOPTHSDKHOE JIeJ0, PBIOOJIOBCTBO, JKMBOTHOBOJCTBO M CKOTOBOJICTBO,
KyJIMHapHs, CaJI0BOJCTBO, FOBEIUPHOE JI€JI0, TOPrOBJIs, 0XOTA, )KUBOIIUCH.

5. TepmMuHBI B 3I0CE C OTUMOJIOTHUYECKOM TOYKH 3PEHHUS MOXKHO
KJaccuuIMpoBaTh cienyronmm obpaszom: a) 119 cobcTBeHHBIX ciioeB; 0) 659
cnoeB npuodperenus (470 apabckux 3auMcToBaHui, 188 mepcuacKo-TaIKUKCKUX
3aMMCTBOBaHuU). MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUM aHaIu3 TEPMUHOB SIHYECKOTO
TEKCTa MOKa3al, YTO OKOoJIO 15% W3 HUX 3aMMCTBOBaHbI U3 TYpPEIKOrO S3bIKa, a
ocTtanbHble 85% — U3 Apyrux sA3bIKoB. M3 778 mpoaHanu3zupoBaHHbIX cl0B 491
BOIIUIA B TOJKOBBIN CJIOBAph COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO S3bIKa U OKa3aJHCh
COXPAaHMBIIMMUCS B JIUTEPATYPHBIX S3bIKAX U THAICKTaX.

6. Cornacuo ananuzy, 15% (119) TepMHUHOB CBOETO CJIOSI B IEKCUKOHE 3IOCA
Anumepa HaBou «Jleiinu u Memxuyn» (96% (112)) HaxoasaTcss B UICXOIHOM BUJIE
WM HE3HAYUTEIbHO (POHETHYECKH W3MEHEHBI B HBIHEIIHEM BHAE. Y30EKCKUU
JUTEPATYPHBINA SI3bIK U TUAJICKThI Y CTAHOBJICHO, YTO OH aKTUBHO HUCMOJIB3YETCS B
ciyqae Bcrped. OctanbHbie 4% TepMUHOB (5) SIBISIOTCA YCTapeBLIMMH,
UCTOPUYECKUMH CJIOBaMH W BOOOIIE HE YyMNoTpeOJsOTCS B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE. DTH CJIOBA SIBIIIOTCS apXaW4HBIMH CJIOBaMU,
CMBICI C TEYEHHEM BpPEMEHU HE W3MEHWICS, HO W3MEHWIOCh Ha3BaHUE,
oO03Hayarolee HSTH TOHATHA. YCTaHOBJIEHO, 4dYTo w3 491 TepmuHa,
UCIIOJIb30BAaHHOTO B 3M0CE U BKJIOYEHHOTO B TOJIKOBBIM CJIOBaph Y30€KCKOTO
s3bIKa, TOJAbKO 37 (7 TMpOIEHTOB) MOJAYyYWJId cTaTyc TepMmuHa. Kaxercs, B
TOJIKOBOM CJIOBape Y30EKCKOIO s3bIKa JOMYCKAIOTCS pa3iuuusi B TOJKOBAHUU
CJIOB. BBIJIO YCTAaHOBIIEHO, YTO OHO MOKET IOCIYKUTh OCHOBOM ISl JAJIbHEUIIIUX
HWCCIIeOBaHMUM.
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7. Ilo cTpyKType 310C COACPKUT OOJIBIIOE KOTUYECTBO KOPHEBBIX TEPMUHOB.
Tem He MeHee, 3HAUEHUE MPOU3BOJHBIX TEPMUHOB B TEPMHUHOJIOTHHU 3II0OCA,
AKTUBHBIX JOMOJHEHUH B O0Opa30BaHMM WMEH-WICHOB W TJIaroJOB-TEPMUHOB
MOATBEPKIAACTCA TMPUMEPAMH, B3STBIMU W3 TPOU3BEACHUS. 3aMEUEHO, YTO

CJIOKHBIE TEPMUHBI B amoce yIOTpeOsI0TCS B dopme
CYIIECTBHUTEIBHOC+CYIIIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTEIbHOCHTIIArON, Tjaron  +
CYIIECTBHUTEIBHOE, YHCIIO+CYIIECTBUTEIBHOE, npuIaraTenbHoe+

cymecTBuTenbHOe. Ha mpuMepax mgoka3aHo, YTO JBYXKOMITIOHEHTHBIM THIIL.
CocTaBHBIX TEpMOB, 00pa3yeMbIX 53TUM METOJIOM, BCTpPEYaeTCs MHOro, a
COCIMHEHMUSI C TPEMS, TISATHIO M 00JIe€ KOMITOHEHTAMH TTOYTH PEIKH.

8. Ilpu mopdomornyeckoM aHaIM3€ AMUYECKUX TEPMHUHOB BBIICHUIIOCH, YTO
OOJBIITMHCTBO W3 HHUX SBISIFOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU. Takke WCIOIb3YIOTCS
TEPMUHBI, CBS3aHHBIC C TJIarojaMu U YUCIOBBIMU KaTeropusiMu. B amoce cydduke
-Tap MHOXECTBEHHOTO YHCJA CYIICCTBUTEIBHBIX B HEKOTOPBIX CIIyYasx
I00aBIsUICA K TOJIEBBIM TEPMUHAM W CIYXKWJI Al ycuiieHus cMbicia. [Tommmo
3HaYEHHUs] TOYHOTO KOJIMYECTBA, YMCIA, COTTIACHO XYI0’KECTBEHHOW IIeNTM aBTOpa,
BBIp@XKaIH Takuhe 3HadyeHws, kak noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”,
“birortasidan HeonpeaeIeHHOCTh, YCUICHHE CMBICIA, «IPYT K APYTY», «OT KOTO-
To». Mopdonoruueckuii napawieau3M U sBJIeHUs aPpPUKCATbHOH OMOHUMUU
Tak)Ke BCTpeyaroTcs cpeau aphukcoB, 100aBICHHBIX K TEPMUHAM 3110Ca, KOTOPHIE,
KaK JI0Ka3aHo, MOBBIIAIOT XY05KECTBEHHOCTh 3I10Ca.

9. [Ipu cMHTaKCHMYECKOM aHaJIU3€ TEPMHHOB 3M0CAa OTMEYAETCs, YTO 4epes
HUX TIPOMCXONAT TaKue SBJICHMS, KaK CHHTAKCHUYECKHN Tapaliesin3M,
AMOITMOHAJIbHBIE TPEJIOKEHUS, PUTOPUUECKHUE BOMPOCUTEIBHBIC MPEIJIOKEHUS,
WHBEPCHUS, MHOTOTOYME, AaHTUTE3a. YCTAHOBJIEHO, YTO B DJIOCE TEPMHUHBI
UCIIOJIB3YIOTCS JJIS BBIPAKEHUS B3TJISIOB M 3HAHUW TBOPIA O MUPE TOCPEICTBOM
(dbopMHpOBaHUS TAaKUX CPEJICTB XYJ0KECTBEHHOTO 00pa3a, Kak 3MUTET, MeTadopa,
cpaBHeHue. JlokazaHO, 4YTO 3a CYET JTOrO0 TMOBBIMIACTCA BBIPAZUTEIHHOCTD H
AMOITMOHAIBHOCTh TEKCTA.

10. BonbmuHCcTBO TepMHHOB odmoca «Jleitnmn wu  MemkHyH»  HOCST
onHo3HauyHbIN xapakrep: abr (buluz), ajal, azolig, anjum, arpa, bo'ri, g‘azal,
yosimin, durj, do zax, kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayrogq) adp (o0nako), amxain,
a30JIMK, aHPKYM, SYMEHb, BOJK, Ta3eib, SICHMHUH, Typ/UK, aa, Kadup, roayob,
yrois, B B cinydae livo (¢dara) 6su10 oOHapykeHO, 4TO OBIBAIOT CiIy4yau, KOTJia
TEPMHUH, OTHOCSIIMICSI K OJHOMY TIOJIFO, CIAYXKWJ JIJIi BBIPAKEHUS HECKOJbKHX
sHaueHnid. Cpeaw  AIUYECKUX  TEPMUHOB  BCTPEUYAIOTCS  OMOHHMUS,
TUNIEPTUTIOHUMUYECKAss ~ CBs3b  (TMIOHMMHMS), TpPagyOHUMHUYECKas  CBS3b,
NapTOHUMHUYECKAs CBS3b, CHHOHMMHS WM AHTOHUMUS, JIEKCMKO-CEMaHTHYCCKUC
MIPOIIECCHI, TPOUCXOIAIINE B COBPEMEHHON Y30€KCKONH TEPMUHOJIOTHH, CXOIHBI CO
CTapoil y30€KCKOM TEpMUHOJIOTHEN, B YACTHOCTU, 3TO TaKXK€ YCTAHOBHJI, YTO OHO
BCTPEYAECTCs B TEPMUHOJIOTUU IIpou3BeaeHnii Hasou.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The purpose of the research is to identify the terms used in Alisher Navoi's
epic poem "Layli and Majnun", to organize them into a certain system based on
thematic groups, and to reveal their linguistic and cognitive properties.

The object of the research was the terms from the epic poem "Layli and
Majnun”, which is part of Alisher Navoi's work "Khamsa".to identify the terms
used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun", linguistic-cognitive analysis and
systematization based on thematic groups.

The subject of the research is the linguistic-cognitive features of the terms
used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun™.

The scientific novelty of the research is as follows:

established that the terms in the epic language participate in the formation of
syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences, rhetorical
interrogative sentences, inversion, ellipsis, and antithesis, and that the syntactic
method is widely used to increase the effectiveness of artistic speech.

determined that 491 (63 percent) of 778 terms used in the epic "Layli and
Majnun" have been preserved in the current Uzbek literary language, they are used
in the current Uzbek literary language and dialects in their original or phonetic
form, only 37 of them (7 percent) was given as a term in the five-volume
explanatory dictionary of the Uzbek language;

highlighted the linguistic and cognitive properties of noun terms such as
rikob, tufrog, giyo, verb terms such as chekib oq, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuz, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement;

According to genetic characteristics, it was revealed that 15% (119) of the
terms in the dostan language belong to the original layer, and 85% (659) to the
borrowed layer, in particular, Arabic terms such as anjum, barg, zirnikh, balabala,
ajal, a’do, xafaqon, davot, and Persian-Tajik terms such as bazmgoh, marg,
kishvar, kamand, parhez, ustod, jigar, bihisht.

Implementation of research results. Based on the scientific and theoretical
results obtained from the linguistic and cognitive analysis of the terms of Alisher
Navoi's epic poem "Layli and Majnun"":

The conclusions on the participation of terms in the epic language in the
formation of syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences,
rhetorical interrogative sentences, inversion, ellipsis, antithesis, and the widespread
use of the syntactic method to increase the effectiveness of artistic speech were
used in the fundamental project No. FA-F1-OO5 on the topic "Research on the
history of Karakalpak folklore and literary studies” (reference book No. 508/1 of
the Karakalpak Research Institute of Humanities dated December 22, 2023). As a
result, the project was enriched with information on the etymology of terms, their
formation, their adoption from other languages, and the sources of enrichment of
terminology;

conclusions that of the 778 terms identified in the epic poem "Layli and
Majnun”, 491 (63 percent) are found in the current Uzbek literary language in their
original or phonetically altered form, and only 37 (7 percent) of them are given as
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terms in the five-volume explanatory dictionary of the Uzbek languagewere used
in the fundamental project No. FA-F1-O05 on the topic "Research on the history
of Karakalpak folklore and literary studies” (reference book No. 508/1 of the
Karakalpak Research Institute of Humanities dated December 22, 2023). As a
result, the project was enriched with information on the etymology of terms, their
formation, their adoption from other languages, and the sources of enrichment of
terminology;

The conclusions about the linguo-cognitive properties of noun terms such as
rikob, tufrog', giyo, verb terms such as chekib oqg, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuzy, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement, were used by the creators of the Samarkand Regional Television
and Radio Company of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
in preparing the script for the program “Assalom, Samarkand!”, which was
broadcast on December 24, 2023 (reference book of the Samarkand Regional
Television and Radio Company dated January 8, 2024 No. 01-07/3). As a result,
the audience was able to get acquainted with the terms in the language of Alisher
Navoi’s epic “Layli and Majnun”;

The conclusions that, according to their genetic characteristics, 15% (119) of
the terms in the Dostan language belong to the native layer, 85% (659) to the
adopted layer, in particular, about 60% (470) are Arabic, and 188 (24% of the total
terms) are Persian-Tajik terms, were used in the innovative project No. Il-
4721101717 on the topic “Creation of an interactive electronic platform of national
names of service objects” (reference number 502 of the Center for Training and
Advanced Training in the Basics of Working in the State Language under the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi dated March 27, 2024). As a result, the platform created within the
framework of the project was enriched with native and adopted layer terms.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and its volume is
122 pages.
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